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AMARAN! Pastikan tali pinggang keledar kenderaan tidak terpintal dan 
terletak rata pada badan kanak-kanak.

AMARAN! Kancing tali pinggan keledar kenderaan (31) tidak boleh 
menyentuh secara langsung dengan panduan tali pinggang keledar bawah. 
Jika libas tali pinggang keledar terlalu panjang, kerusi kereta tidak sesuai 
digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sila hubungi pembuat 
kenderaan anda jika anda berasa ragu-ragu.

Sekarang akhir sekali, ketatkan juga tali pinggang keledar pepenjuru (35).

OPOZORILO! Pazite, da pas vozila ni zvit in da je raven na otrokovem 
telesu.

OPOZORILO! Zaponka pasu vozila (31) ne sme biti v neposrednem stiku 
s spodnjim vodilom pasu. Če je bič pasu predolg, avtosedež ni primeren 
za uporabo v tej legi v vozilu. Če ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca 
vašega vozila.

Zdaj končno zategnite tudi diagonalni pas (35).

KONFIGURASI 3 (100-125 CM)

MENGAKTIFKAN PELINDUNG SISI
RECARO Salia 125 menampilkan sistem „Perlindungan Impak Sisi Lanjutan“ 
(ASP). ASP meningkatkan perlindungan kanak-kanak sekiranya berlaku impak 
sisi dengan mengarahkan daya di sekeliling badan kanak-kanak, dengan itu 
mengurangkan impak pada kepala.

•	 Tarik keluar perlindungan impak sisi (25) pada sisi pintu.
•	 Pastikan perlindungan impak sisi telah dipasang.
•	 Pastikan bahawa perlindungan itu sedia untuk operasi dengan menekan pada per-

lindungan impak sisi dari sisi. ASP mesti dapat menahan ini tanpa tertarik semula.

NOTA! Perlindungan impak sisi tidak boleh digunakan sebagai gagang 
pembawa atau bantuan naik.

NOTA! Jika perlindungan impak sisi bersandar pada pintu, lipatkannya ke 
dalam semula. Penggunaan perlindungan impak sisi yang ditarik balik dengan 
betul masih dibenarkan.

NOTA! Kerusi kereta menawarkan perlindungan impak sisi yang mencukupi 
meskipun tanpa perlindungan impak sisi dibuka lipatan dan oleh itu boleh digu-
nakan tanpa menggunakan perlindungan impak sisi itu. Walau bagaimanapun, 
kami mengesyorkan agar menggunakan perlindungan impak sisi.

AMARAN! Apabila memasang kerusi kereta di kedudukan kerusi tengah, 
jangan buka lipatan perlindungan impak sisi.

KONFIGURACIJA 3 (100 -125 CM)

VKLJUČITEV STRANSKE ZAŠČITE
RECARO Salia 125 ima sistem „Advanced Side-Impact Protection“ (ASP). 
ASP poveča zaščito otroka v primeru bočnega trka z usmerjanjem sil okoli 
otrokovega telesa in tako zmanjša vpliv na glavo.

•	 Na strani vrat izvlecite zaščito v primeru bočnega trka (25).
•	 Prepričajte se, da se zaščita v primeru bočnega trka vpne.
•	 Preverite, ali je pripravljena za uporabo, tako da s strani pritisnete na zaščito 

v primeru bočnega trka. ASP mora to prenesti, ne da bi jo navili.

OPOMBA! Zaščite v primeru bočnega trka se ne sme uporabljati kot ročaja za 
prenašanje ali pripomoček za vkrcanje.

OPOMBA! Če je zaščita v primeru bočnega trka ob vratih, jo ​preklopite 
nazaj. Uporaba s pravilno navito zaščito v primeru bočnega trka je še vedno 
dovoljena.

OPOMBA! Avtosedež nudi zadostno zaščito v primeru bočnega trka tudi, če 
ni zaščite v primeru bočnega trka in se ga zato lahko uporablja tudi brez take 
zaščite. Vendar priporočamo uporabo zaščite v primeru bočnega trka.

OPOZORILO! Pri nameščanju avtosedeža v osrednjo lego, zaščite v 
primeru bočnega trka ne zlagajte.
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KONFIGURASI 3 (100-125 CM)

DAFTAR PERIKSA: 
MENGAMANKAN POSISI DUDUK ANAK 
DENGAN BENAR
Demi keselamatan anak, pastikan:
	- sabuk diagonal (35) melewati pemandu sabuk hijau atas,
	- sabuk pangkuan (33) melewati kedua pemandu sabuk hijau bawah,
	- sabuk diagonal di sisi gesper sabuk kendaraan juga melewati pemandu 

sabuk hijau bawah,
	- lidah sabuk gesper (32) terkunci di dalam gesper sabuk (31),
	- sabuk kendaraan dekat dengan badan anak tanpa mempersempitnya,
	- sabuk kendaraan tidak terpuntir - posisi sandaran kepala disetel dengan 

benar (lihat bab „Menyetel sandaran kepala“).

Ini memastikan bahwa jok mobil terpasang dengan benar:

Pemasangan dalam Konfigurasi 3 dapat dilakukan secara opsional dengan 
sabuk kendaraan 3-titik dan ISOFIX. Pemasangan dalam Konfigurasi 3 dapat 
dilakukan hanya dengan sabuk kendaraan 3-titik. Ini tidak berlaku untuk 
Konfigurasi 1 dan 2!

PERINGATAN! Jika Anda tidak menggunakan ISOFIX, pastikan bahwa jok 
telah terkunci gespernya meskipun tidak ada anak yang duduk di atasnya 
(37). Jika tidak, jok dapat menjadi proyektil yang berbahaya jika terjadi 
pengereman mendadak.

Dianjurkan pemasangan dengan sabuk kendaraan 3-titik dan ISOFIX dalam 
Konfigurasi 3. Untuk kasus ini, pastikan:
	- sandaran punggung jok mobil bersentuhan penuh dengan sandaran 

punggung jok kendaraan,
	- konektor ISOFIX terhubung dengan benar ke kendaraan dan indikator 

menunjukkan warna hijau (13),
	- jika memungkinkan, pelindung benturan samping di sisi pintu dilipat,
	- kantong udara depan tidak boleh diaktifkan di jok mobil (terutama di jok 

penumpang depan),
	- gesper sabuk kendaraan tidak boleh bersentuhan dengan pemandu sabuk 

bawah di jok mobil.
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KONFIGURASI 3 (100-125 CM)

SENARAI SEMAK: 
MELETAKKAN KANAK-KANAK DENGAN BETUL
Untuk keselamatan kanak-kanak, pastikan bahawa:
	- Tali pinggang keledar pepenjuru (35) lalu melalui panduan tali pinggang 

keledar atas.
	- Tali pinggan keledar riba (33) lalu melalui kedua-dua panduan tali pinggang 

keledar hijau bawah.
	- Tali pinggang keledar pepenjuru pada sisi kancing tali pinggang keledar juga 

lalu melalui panduan tali pinggang keledar bawah.
	- Lidah kancing tali pinggang keledar (32) dimasukkan di dalam kancing tali 

pinggang keledar (31).
	- Tali pinggang keledar kenderaan berada berdekatan dengan badan kanak-ka-

nak tanpa mencerutnya.
	- Kedudukan penyandar kepala dilaraskan dengan betul dan dikunci (lihat bab 

“Melaraskan penyandar kepala”).

Ini memastikan kerusi kereta dipasang dengan betul:

Pemasangan dalam Konfigurasi 3 boleh dijalankan secara pilihan dengan tali 
pinggang keledar kenderaan 3 titik dan ISOFIX. Pemasangan Konfigurasi 3 
boleh juga dijalankan hanya dengan tali pinggang keledar kenderaan 3 titik. Ini 
tidak berkenaan dengan Konfigurasi 1 dan 2!

AMARAN! Jika anda tidak menggunakan ISOFIX, pastikan kerusi 
dikancingkan meskipun tiada kanak-kanak duduk di dalamnya (37). Jika 
tidak, kerusi itu boleh menjadi lontaran yang mencederakan sekiranya 
berlaku pembrekan secara tiba-tiba.

Kami mengesyorkan pemasangan dengan tali pinggang keledar kenderaan 3 
titik dan ISOFIX dalam Konfigurasi 3. Sekiranya ini kesnya, sila pastikan bahawa:
	- Penyandar belakang kerusi kereta menyentuh sepenuhnya pada penyandar 

belakang kerusi kenderaan.
	- Penyambung ISOFIX dipasang dengan betul pada kenderaan dan penunjuk 

menunjukkan warna hijau (13).
	- Jika boleh, perlindungan impak sisi pada sisi pintu hendaklah dibuka 

lipatannya.

KONFIGURACIJI 3 (100-125 CM)

KONTROLNI SEZNAM: 
PRAVILNO PRITRJEVANJE OTROKA
Zaradi varnosti otroka preverite, da:
	- diagonalni pas (35) poteka skozi zgornje zeleno vodilo pasu;
	- medenični pas (33) prehaja skozi obe spodnji zeleni vodili pasu;
	- diagonalni pas na strani zaponke pasu vozila poteka tudi skozi spodnje 

zeleno vodilo pasu;
	- je jeziček zaponke pasu (32) vpet v zaponko pasu (31);
	- je pas vozila tesno ob otrokovem telesu, ne da bi ga pri tem stisnil;
	- pas vozila ni zavit na nobeni točki- je lega naslona za glavo pravilno nastavlje-

na (glejte poglavje „Nastavitev naslona za glavo“).

To zagotavlja pravilno namestitev avtosedeža:

Namestitev v konfiguraciji 3 se lahko izbirno izvede s 3-točkovnim varnostnim 
pasom vozila in sistemom ISOFIX. Namestitev v konfiguraciji 3 se lahko 
izbirno izvede s 3-točkovnim varnostnim pasom vozila in ISOFIX. To ne velja za 
konfiguraciji 1 in 2!

OPOZORILO! Če sistema ISOFIX ne uporabljate, se prepričajte, da je sedež 
pripet, tudi če na njem ne sedi noben otrok (37). Drugače lahko sedež v 
primeru ostrega zaviranja postane škodljiv izstrelek.

Za konfiguracijo 3 priporočamo namestitev s 3-točkovnim varnostnim pasom 
vozila in sistemom ISOFIX. V tem primeru preverite, da:
	- je naslonjalo avtosedeža v popolnem stiku z naslonjalom sedeža vozila;
	- sta konektorja ISOFIX pravilno povezana z vozilom in kontrolne lučke svetijo 

zeleno (13);
	- če je mogoče, je treba zaščito v primeru bočnega trka na strani vrat zložiti;
	- nobena zračna blazina ne more delovati na avtosedež (zlasti spredaj na 

sovoznikovem sedežu);
	- zaponka pasu vozila ne sme biti v neposrednem stiku s spodnjim vodilom 

pasu avtosedeža.
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PERAWATAN
Untuk memastikan performa perlindungan maksimum pada jok mobil anak, 
penting kiranya memerhatikan hal-hal berikut:

•	 Semua bagian penting pada jok mobil harus diperiksa secara teratur untuk melihat 
apakah ada kerusakan. Komponen mekanis harus berfungsi dengan sempurna.

•	 Jok tidak boleh terjepit di antara bagian yang keras seperti pintu kendaraan 
atau rel jok, karena dapat menyebabkan kerusakan.

PEMBERSIHAN
Pastikan hanya sarung jok RECARO Salia 125 yang digunakan, karena sarung 
juga merupakan bagian penting dari konsep perlindungan. Sarung pengganti 
dapat diperoleh dari dealer khusus.

Cuci sarung sebelum digunakan untuk pertama kalinya. Untuk melakukannya, 
lakukan seperti yang dijelaskan dalam bab „Pelepasan sarung jok“. Sebelum di-
cuci, lepaskan semua bagian busa yang dapat dilepas dari sarung. Bagian busa 
ini tidak boleh dicuci. Sarung dapat dicuci pada suhu maks. 30°C dengan siklus 
lembut. Suhu yang lebih tinggi dapat menyebabkan perubahan warna. Cuci 
sarung secara terpisah dari cucian lain dan jangan sekali-kali mengeringkannya 
menggunakan mesin! Jangan mengeringkan sarung di bawah terik matahari! 
Bagian plastik dapat dicuci menggunakan detergen ringan dan air hangat.

PERINGATAN! Jangan sekali-kali menggunakan bahan kimia pembersih 
atau pemutih!

PERINGATAN! Sistem sabuk tidak dapat dilepas! Jangan sekali-kali 
melepas masing-masing komponen sistem sabuk!

CATATAN! Dianjurkan membeli sarung tambahan untuk jok mobil agar dapat 
terus menggunakannya saat sarung yang asli sedang dicuci dan dikeringkan.
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PENJAGAAN
Untuk memastikan prestasi perlindungan maksimum bagi kerusi kereta kanak-
kanak, perkara berikut penting dipatuhi:
•	 Semua bahagian penting kerusi kanak-kanak hendaklah kerap diperiksa 

untuk memastikan tiada kerosakan. Komponen mekanikal mesti berfungsi 
dengan sempurna.

•	 Kerusi kereta tidak boleh tersepit di antara bahagian keras seperti pinti 
kenderaan atau rel kerusi, kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.

NEGA
Za zagotovitev največje zaščitne zmogljivosti otroškega avtosedeža je treba 
nujno upoštevati naslednje:

•	 Vse pomembne dele avtosedeža je treba redno preverjati glede poškodb. 
Mehanske komponente morajo delovati brezhibno.

•	 Avtosedež ne sme biti vpet med trde dele, kot so vrata vozila ali tirnica 
sedeža, saj lahko to povzroči škodo.

PEMBERSIHAN
Pastikan bahawa hanya pelapik kerusi RECARO Salia 125 digunakan, kerana 
pelapik juga adalah bahagian penting daripada konsep perlindungan. Penggan-
tian pelapik boleh diperoleh daripada pengedar pakar.
Sila basuh pelapik sebelum menggunakannya buat kali pertama. Untuk melaku-
kan ini, teruskan sebagaimana yang diterangkan dalam bab berikut “Menang-
galkan pelapik kerusi”. Sebelum membesihkan, sila tanggalkan semua bahagian 
busa boleh tanggal daripada pelapiknya. Ini juga tidak boleh dibasuh. Pelapik boleh 
dibasuh pada suhu maks. 30° pada kitaran yang lembut. Suhu yang tinggi boleh 
menyebabkan perubahan warna. Sila basuh elapik secara berasingan daripada 
bahan basuhan lain dan jangan sekali-kali mengeringkan menggunakan mesin 
untuk mengeringkannya! Jangan keringkan pelapik di bawah sinaran matahari 
terik! Bahagian plastik boleh dibasuh dengan detergen ringan dan air hangat.

AMARAN! Jangan sekali-kali gunakan agen pembersihan atau peluntur kimia!

AMARAN! Sistem tali pinggang keledar tidak boleh ditanggalkan! Jangan 
sekali-kali tanggalkan komponen daripada sistem individu tali pinggang keledar!

NOTA! Disyorkan agar membeli pelapik tambahan untuk kerusi kereta untuk 
dapat terus menggunakannya sementara pelapik asal dibasuh dan dikeringkan.

ČIŠČENJE
Poskrbite, da se uporablja samo sedežna prevleka RECARO Salia 125, saj je 
prevleka tudi bistveni del zaščitnega koncepta. Nadomestne prevleke lahko 
dobite pri specializiranih prodajalcih.

Pred prvo uporabo prevleko operite. Da bi to storili, nadaljujte z opisanim v 
naslednjem poglavju „Odstranitev sedežne prevleke“. Pred pranjem s prevlek 
odstranite vse odstranljive penaste dele. Teh ne smete prati. Prevleko lahko 
perete pri najv. 30 °C v programu za občutljivo perilo. Višje temperature lahko 
povzročijo razbarvanje. Prevleko operite ločeno od drugega perila in nikar je 
ne sušite v stroju! Ne sušite prevleke na žgočem soncu! Plastične dele lahko 
operete z blagim detergentom in toplo vodo.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte kemičnih čistil ali belil!

OPOZORILO! Sistema za pas ni mogoče odstraniti! Nikoli ne odstranjujte 
posameznih komponent sistema za pas!

OPOMBA! Priporočljivo je, da kupite dodatno prevleko za avtosedež, da jo 
boste lahko še naprej uporabljali med pranjem in sušenjem prvotne prevleke.

	- Tiada beg udara depan boleh bertindak pada kerusi kereta (terutama sekali 
di kerusi penumpang depan).

	- Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak menyentuh panduan tali 
pinggang keledar bawah.
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PELEPASAN SARUNG JOK MOBIL
Sarung jok terdiri atas 5 bagian: 
1 sarung utama, 
1 sarung sandaran kepala, 
2 bantalan bahu, 
1 bantalan gesper sabuk

Pelepasan

Untuk melepasnya, lakukan sebagai berikut:
•	 Lepas alas bayi baru lahir jika masih digunakan.
•	 Longgarkan tali pada pemandu sabuk atas (38) lalu lepas sarung sandaran 

kepala.
•	 Buka tombol tekan (39) di belakang bantalan sandaran punggung lalu lepas 

sarung utama dengan menarik gelang karet keluar dari pemandu (40) 
sepenuhnya.

•	 Jika ada, lepas kedua bantalan bahu (30) dari kait logam.
•	 Jika ada, lepas bantalan gesper (26).

PERINGATAN! Jok mobil jangan sekali-kali digunakan tanpa sarungnya. 

CATATAN! Hanya sarung asli RECARO Salia 125 yang boleh digunakan.

Memasang sarung jok

Lakukan urutan terbalik dari langkah-langkah yang dijelaskan sebelumnya 
untuk memasang kembali sarung. Jangan memuntir atau menukar tali bahu 
dalam proses pemasangan.
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PENANGGALAN PELAPIK KERUSI KERETA
Pelapik kerusi terdiri daripada 5 bahagian: 
1 pelapik utama, 
1 pelapik penyandar kepala, 
2 pad bahu, 
1 pad kancing tali pinggang keledar

Penanggalan

Untuk menanggalkan, sila teruskan seperti berikut:
•	 Tanggalkan inlai bayi baru lahi jika masih digunakan.
•	 Longgarkan pengikat pada panduan tali pinggang keledar atas (38) dan 

tanggalkan pelapik penyandar kepala.
•	 Buka butang tekan (39) di belakang kusyen penyandar belakang dan 

tanggalkan pelapik utama dengan menarik jalur elastik dari panduannya (40) 
di sekelilingnya.

•	 Jika berkenaan, tanggalkan dua pad bahu (30) dari cangkuk logam.
•	 Jika berkenaan, tanggalkan pad kancing (26).

AMARAN! Kerusi kereta tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa pelapik. 

NOTA! Hanya pelapik asal RECARO Salia 125 boleh digunakan.

Melampirkan pelapik kerusi

Jalankan langkah-langkah yang diterangkan sebelum ini secara turutan terbalik 
untuk memasang semula pelapik. Jangan pintal atau campurkan pengikat 
bahu semasa memasang semula pelapik.

ODSTRANITEV PREVLEKE AVTOSEDEŽA
Prevleka sedeža je sestavljena iz 5 delov: 
1 glavna prevleka, 
1 prevleka naslona za glavo, 
2 ramenski blazinici,
1 blazinica zaponke pasu.

Odstranitev

Za odstranitev nadaljujte na naslednji način:
•	 odstranite vložek za novorojenčka, če je še vedno v uporabi;
•	 popustite trakova na zgornjem vodilu pasu (38) in odstranite prevleko 

naslona za glavo;
•	 odprite potisne gumbe (39) za blazino naslonjala in odstranite glavno 

prevleko tako, da povsod potegnete elastiko iz vodil (40);
•	 če je primerno, s kovinskih kavljev odstranite dve ramenski blazinici (30);
•	 če je primerno, odstranite blazinico zaponke (26).

OPOZORILO! Avtosedeža ne smete nikoli uporabljati brez prevleke. 

OPOMBA! Uporabljajo se lahko samo originalne prevleke RECARO Salia 125.

Nameščanje sedežne prevleke

Izvedite prej opisane korake v obratnem vrstnem redu za ponovno namestitev 
prevleke. Pri tem ne zvijajte ali mešajte ramenskih trakov.
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CATATAN UMUM
•	 Bagian yang kaku pada jok mobil, serta yang terbuat dari plastik, harus 

ditempatkan atau dikencangkan sedemikian rupa sehingga tidak dapat 
terjebak di antara jok yang bergerak atau di pintu kendaraan selama 
digunakan sehari-hari.

•	 Jok mobil ini dapat digunakan untuk anak dengan tinggi badan 40-125 cm. 
Penggunaan sistem sabuk pengaman 5-titik terintegrasi dari Konfigurasi 1 
dan 2 diizinkan untuk anak dengan berat badan maksimum 18 kg.

•	 Alas bayi baru lahir harus digunakan untuk bayi baru lahir hingga tinggi 
badan anak 75 cm.

•	 Untuk anak dengan tinggi badan di bawah 76 cm dan berusia kurang dari 15 
bulan, jok mobil wajib digunakan menghadap ke belakang!

•	 Penanganan sabuk gesper dijelaskan di bab “Memasang Tali Pengaman 
pada Anak“. Informasi tentang menyetel sesuai ukuran badan dapat dilihat di 
bab „Menyetel sandaran kepala“.

•	 Kaki penopang harus bersentuhan dengan lantai kendaraan di Konfigurasi 
1 dan 2.

•	 Sabuk yang menahan anak ke jok harus disetel sesuai ukuran badan anak 
dan tidak boleh terpuntir. Sabuk pangkuan harus diposisikan serendah 
mungkin sehingga panggul ditahan dengan kuat.

•	 Jok mobil harus diganti jika kendaraan sudah pernah mengalami kecelakaan. 
Kecelakaan dapat merusak produk tanpa meninggalkan bekas yang terlihat.

•	 Untuk petunjuk pembersihan, silakan lihat bab „Perawatan & Pembersihan“.
•	 Jok mobil tidak boleh dikombinasikan atau digunakan dengan sistem lain. 

Persetujuan akan tidak berlaku lagi segera setelah ada yang diubah. Agar 
anak Anda terlindungi dengan baik, sangat penting kiranya menggunakan 
jok mobil seperti yang dijelaskan dalam manual ini.

•	 Jangan sekali-kali membiarkan anak berada di jok mobil tanpa pengawasan.
•	 Pastikan bahwa bagasi dan barang lain yang dapat melukai penumpang jika 

terjadi kecelakaan disimpan dengan aman.
•	 Jangan menggunakan jok mobil tanpa sarung jok. Jangan sekali-kali meng-

ganti sarung dengan merek yang tidak dianjurkan oleh produsen, karena jok 
merupakan bagian penting dari konsep keselamatan.

•	 Jika Anda merasa tidak yakin tentang posisi jok di dalam kendaraan, lihat 
manual petunjuk kendaraan Anda.
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NOTA AM
•	 Bahagian tegar kerusi kereta, dan juga bahagian yang diperbuat daripada 

plastik, mesti digantikan atau dikukuhkan supaya tidak terperangkap 
di antara kerusi yang bergerak atau di dalam pintu kenderaan semasa 
digunakan setiap hari.

•	 Kerusi kereta ini boleh digunakan untuk ketinggian kanak-kanak 40-125 cm. 
Penggunaan sistem abah-abah 5 titik bersepadu bagi Konfigurasi 1 dan 2 
adalah dibenarkan sehingga berat kanak-kanak maksimum sebanyak 18 kg.

•	 Inlai bayi baru lahir hendaklah digunakan dari lahir sehingga saiz kanak-kanak 
75 cm.

•	 Kanak-kanak di bawah ketinggian 76 cm dan kanak-kanak di bawah umur 15 
bulan, penggunaan menghadap ke belakang adalah mandatori!

•	 Pengendalian kancing tali pinggang keledar dijelaskan dalam setiap bab “Me-
masang Pengikat Keselamatan pada Kanak-Kanak”. Maklumat tentang melaras-
kan saiz badan boleh ditemukan dalam bab “Melaraskan penyandar kepala”.

•	 Kaki sokongan mesti menyentuh lantai kenderaan dalam Konfigurasi 1 dan 2.
•	 Tali pinggang keselamatan yang mengikat kanak-kanak itu ke dalam kerusi-

nya mesti dilaraskan mengikut saiz badan kanakan tersebut dan tidak boleh 
terpintal. Tali pinggang riba hendaklah dilalukan serendah yang mungkin 
supaya bahagian pelvisnya terikat kukuh.

•	 Kerusi kereta hendaklah digantikan jika telah terlibat dalam kemalangan. 
Kemalangan boleh merosakkan produk tanpa meninggalkan apa-apa tanda 
yang dapat dilihat.

•	 Untuk mendapatkan arahan pembersihan, sila rujuk bab “Penjagaan & 
Pembersihan”.

•	 Kerusi kereta tidak boleh digabungkan atau digunakan dengan sistem lain. 
Kelulusannya tamat tempoh sebaik ada apa-apa perkara yang diubah. Anda 
perlu menggunakan kerusi kereta seperti yang diterangkan dalam manual ini 
untuk memastikan anak anda dilindungi dengan betul.

•	 Jangan sekali-kali biarkan anak anda berada di dalam kerusi kereta tanpa 
pengawasan.

•	 Pastikan bahawa bagasi dan barangan lain yang boleh mencederakan 
penumpang sekiranya berlaku kemalangan disimpan dengan selamat.

•	 Jangan gunakan kerusi kereta tanpa pelapik kerusi. Jangan sekali-kali 
gantikan pelapik dengan buatan yang tidak disyorkan oleh pembuat, kerana 
itu adalah bahagian penting daripada konsep keselamatan.

•	 Jika anda tidak pasti tentang kedudukan kerusi di dalam kenderaan, rujuk 
manual arahan kenderaan anda.

SPLOŠNE OPOMBE
•	 Togi deli avtosedeža, pa tudi tisti iz plastike, morajo biti nameščeni ali 

pritrjeni tako, da med vsakodnevno uporabo ne morejo biti ujeti med 
premikajočimi se sedeži ali v vratih vozila.

•	 Ta avtosedež se lahko uporablja za otroke z višino od 40 do 125 cm. Upora-
ba integriranega 5-točkovnega sistema varnostnih pasov konfiguracij 1 in 2 
je dovoljena do največ 18 kg otrokove teže.

•	 Vložek za novorojenčka je treba uporabljati od rojstva do velikosti otroka 
75 cm.

•	 Pri otrocih, visokih 76 cm in mlajših od 15 mesecev, je uporaba sedeža, 
obrnjenega nazaj, obvezna!

•	 Ravnanje z zaponko pasu je pojasnjeno v vsakem poglavju „Pripenjanje otro-
ka“. Informacije o nastavitvi velikosti telesa najdete v poglavju „Nastavitev 
naslona za glavo“.

•	 Podporna noga mora biti v konfiguracijah 1 in 2 v stiku s tlemi vozila.
•	 Pasovi, s katerimi je otrok pripet na sedež, morajo biti nastavljeni velikosti 

otrokovega telesa in ne smejo biti zviti. Medenični pasovi naj tečejo čim 
nižje, tako da je medenica čvrsto pritrjena.

•	 Avtosedež je treba zamenjati če je bil vpleten v nesrečo. Nesreča lahko 
poškoduje izdelek, ne da bi pustila vidne sledi.

•	 Za navodila za čiščenje si oglejte poglavje „Nega in čiščenje“.
•	 Avtosedeža ne smete kombinirati ali uporabljati z drugimi sistemi. Odobritev 

poteče takoj, ko se karkoli spremeni. Da bi bil vaš otrok pravilno zaščiten, 
je nujno potrebno, da uporabite avtosedež na način, kot je opisano v tem 
priročniku.

•	 Otroka nikoli ne puščajte brez nadzora v avtosedežu.
•	 Poskrbite, da so prtljaga in drugi predmeti, ki bi v primeru nesreče lahko 

poškodovali potnike, varno spravljeni.
•	 Avtosedeža brez sedežne prevleke ne uporabljajte. Nikoli ne zamenjajte 

prevleke z znamko, ki je ni priporočil proizvajalec, saj je to pomemben del 
varnostnega koncepta.

•	 Če niste prepričani glede lege sedeža v vozilu, glejte priročnik z navodili za 
uporabo vašega vozila.
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TINDAKAN SETELAH TERJADI KECELAKAAN

PERINGATAN! Jok mobil harus diganti jika kendaraan sudah pernah 
mengalami kecelakaan. Kecelakaan dapat merusak produk tanpa 
meninggalkan bekas yang terlihat. Jika merasa ragu, silakan hubungi 
layanan pelanggan RECARO.

•	 Ini adalah Sistem Perlindungan Anak yang Disempurnakan untuk jok 
booster i-Size. Sistem ini disetujui menurut Peraturan PBB No. 129, untuk 
digunakan terutama dalam „posisi duduk i-Size“ seperti yang ditunjukkan 
oleh produsen kendaraan dalam manual pengguna kendaraan. Jika 
merasa ragu, hubungi produsen atau agen Sistem Perlindungan Anak yang 
Disempurnakan. Ini adalah Sistem Perlindungan Anak yang Disempurnakan 
untuk jok booster i-Size. Sistem ini disetujui menurut Peraturan PBB No. 
129, untuk digunakan terutama dalam „posisi duduk i-Size“ seperti yang 
ditunjukkan oleh produsen kendaraan dalam manual pengguna kendaraan. 
Jika merasa ragu, hubungi produsen atau agen Sistem Perlindungan Anak 
yang Disempurnakan.
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LANGKAH-LANGKAH SELEPAS KEMALANGAN

AMARAN! Kerusi kereta hendaklah digantikan jika telah terlibat dalam 
kemalangan. Kemalangan boleh merosakkan produk tanpa meninggalkan 
apa-apa tanda yang dapat dilihat. Jika ragu-ragu, sila hubungi khidmat 
pelanggan RECARO.

•	 Ini ialah Sistem Pengekangan Kanak-kanak yang Dipertingkatkan untuk 
i-Size. Sistem ini diluluskan berdasarkan Peraturan PBB No. 129, digunakan 
untuk kedudukan tempat duduk kenderaan yang serasi dengan i-Size 
seperti yang ditunjukkan oleh pengeluar kenderaan dalam manual pengguna 
kenderaan. Jika terdapat keraguan, berunding dengan pengeluar atau 
peruncit Sistem Pengekangan Kanak-kanak yang Dipertingkatkan. 
Ini ialah kerusi peninggi i-Size Sistem Halangan Kanak-Kanak yang diPerting-
katkan. Sistem ini diluluskan mengikut Peraturan UN No. 129, sebahagian 
besarnya dalam “kedudukan kerusi i-Size” seperti yang dinyatakan penge-
luar kenderaan di dalam manual pengguna kenderaan. Jika ragu-ragu, rujuk 
sama ada pengeluar Sistem Halangan Kanak-Kanak yang Dipertingkatkan.

UKREPI PO NESREČI

OPOZORILO! Avtosedež je treba zamenjati če je bil vpleten v nesrečo. 
Nesreča lahko poškoduje izdelek, ne da bi pustila vidne sledi. Če ste v 
dvomih, se obrnite na službo za pomoč strankam RECARO.

•	 To je napreden sistem za zadrževanje otrok i-Size. Odobren je v skladu s 
standardom št. 129 za uporabo na avtomobilskih sedežih, ki jih proizvajalec 
vozil opredeli kot ustrezne za sisteme i-Size oz. so kot taki označeni v 
navodilih za uporabo. V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca sistema 
za zadrževanje otrok ali na proizvajalca vozila. To je napreden otroški sedež 
s sistemom za zadrževanje otrok i-Size. Odobren je v skladu s standardom 
UN št. 129 za uporabo v položajih, primernih za sisteme i-Size, v skladu 
s proizvajalčevimi podatki v navodilih za uporabo. V primeru dvomov se 
obrnite na proizvajalca naprednega sistema za zadrževanje otrok ali na 
pooblaščenega prodajalca.
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UMUR PAKAI PRODUK
Jok mobil ini dirancang untuk umur pakai kira-kira 7 tahun. Agar umur pakai ini 
tercapai, perhatikan poin-poin berikut:

•	 Jika memungkinkan, lindungi jok mobil dari sinar matahari terik untuk 
mencegah terjadinya degradasi UV yang lambat di bagian plastik, misalnya 
dengan menggunakan kain berwarna terang.

•	 Jika Anda tidak menggunakan jok mobil dalam jangka waktu yang lama, 
Anda harus melepasnya dari kendaraan dan menyimpannya di tempat yang 
sejuk, kering, dan teduh.

•	 Periksa bagian plastik dan logam pada jok mobil secara teratur untuk me-
lihat apakah ada kerusakan serta perubahan bentuk dan warna. Jika Anda 
mendapati ada yang berubah, segera hubungi Layanan Pelanggan RECARO.

•	 Perubahan pada kain, khususnya warna yang pudar, merupakan hal yang 
wajar dan tidak menunjukkan adanya kerusakan.

PEMBUANGAN
Anda diminta untuk membuang bahan kemasan dan jok mobil dengan cara 
yang ramah lingkungan di akhir masa pakainya.
Secara umum, jok mobil bukanlah sampah rumah tangga dan harus dibuang 
selama kegiatan pengumpulan sampah khusus atau di pusat daur ulang.
Untuk pilihan dan peraturan pembuangan yang tepat di wilayah Anda, silakan 
hubungi bagian administrasi tempat tinggal Anda. Perhatikan juga berbagai 
peraturan pembuangan di negara Anda.

PERINGATAN! Jauhkan bahan kemasan dari jangkauan anak-anak, karena 
ada risiko mati lemas!
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JANGKA HAYAT PRODUK
Kerusi kereta ini direka bentuk untuk jangka servis selama kira-kiranya 7 tahun. 
Untuk memastikan ini, sila perhatikan perkara yang berikut:

•	 Jika boleh, lindungi kerusi kereta daripada sinaran matahari yang erik untuk 
mengelakkan penguraian UV yang lambat bagi bahagian plastik, contohnya, 
dengan menggunakan kain berwarna lembut.

•	 Jika anda tidak menggunakan kerusi kereta bagi tempoh masa yang lebih 
lama, anda hendaklah mengeluarkannya dari kenderaan dan menyimpannya 
di tempat yang dingin, kering dan teduh.

•	 Periksa dengan kerap bahagian plastik dan logam kerusi kereta untuk mengesan 
apa-apa kerosakan dan perubahan dalam bentuk dan warna. Jika anda nampak 
apa-apa perubahan, sila hubungi Khidmat Layanan RECARO dengan segera.

•	 Perubahan pada fabrik, terutama sekali pemudaran, adalah biasa dan tidak 
mewakili apa-apa kerosakan.

ŽIVLJENJSKA DOBA IZDELKA
Ta avtosedež je zasnovan za življenjsko dobo približno 7 let. Da bi to zagotovili, 
upoštevajte naslednje točke:

•	 Če je mogoče, zaščitite avtosedež pred močno sončno svetlobo, da 
preprečite počasno UV razgradnjo plastičnih delov, na primer z uporabo 
svetlega blaga.

•	 Če avtosedeža dlje časa ne uporabljate, ga odstranite iz vozila in shranite na 
hladnem, suhem in senčnem mestu.

•	 Redno preverjajte plastične in kovinske dele avtosedeža glede poškodb in 
sprememb oblike in barve. Če opazite kakršnekoli spremembe, se takoj 
obrnite na službo za pomoč strankam RECARO.

•	 Spremembe na tkanini, zlasti bledenje, so običajne in ne predstavljajo 
nobene okvare.

PELUPUSAN
Kami meminta anda untuk melupuskan bahan pembungkusan dan kerusi 
kereta dengan cara yang mesra alam di penghuung hayat servisnya.
Secara umum, kerusi kereta bukanlah sisa isi rumah, tetapi hendaklah dilupus-
kan semasa kempen pengambilan sisa khas atau di pusat pengitaran semula.
Untuk mendapatkan pilihan pelupusan dan peraturan tepat di wilayah anda, 
kami merujuk anda kepada pentadbiran tempat kediaman anda. Harap mak-
lum juga apa-apa peraturan pelupusan yang berbeza bagi negara anda.

AMARAN! Jauhkan bahan pembungkusan dari capaian kanak-kanak kerana 
bahan itu menimbulkan risiko lemas.

ODSTRANJEVANJE
Prosimo vas, da embalažo in avtosedež po koncu svoje življenjske dobe odstranite 
na okolju prijazen način.
Na splošno avtomobilski sedeži niso gospodinjski odpadki, ampak jih je treba 
odstraniti med posebnimi akcijami zbiranja odpadkov ali v reciklažnem centru.
Za natančne možnosti odstranjevanja in predpise v vaši regiji vas napotimo na 
upravo vašega prebivališča. Upoštevajte tudi različne predpise o odstranjevanju 
v vaši državi.

OPOZORILO! Embalažni material hranite izven dosega otroka, saj obstaja 
nevarnost zadušitve!
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SYARAT JAMINAN
Jaminan berikut hanya berlaku di negara tempat produk ini awalnya dijual oleh 
agen kepada pelanggan.

1.	 Jaminan mencakup semua cacat produksi dan bahan, yang ada dan yang 
muncul, pada tanggal pembelian atau muncul dalam jangka waktu dua 
(2) tahun sejak tanggal pembelian dari agen yang pertama kali menjual 
produk ke konsumen (jaminan pabrik). Mohon segera periksa kelengkapan 
produk atau apakah ada cacat produksi atau bahan pada tanggal pembelian 
atau segera setelah diterima. Selalu simpan bukti pembelian Anda yang 
mencantumkan tanggal.

2.	Jika ada cacat, segera hentikan penggunaan produk. Untuk mendapatkan 
jaminan, bawa atau kirimkan produk ke agen asli, yang awalnya menjual 
produk ini kepada Anda dalam kondisi bersih dan lengkap lalu serahkan 
bukti pembelian asli (kuitansi atau faktur penjualan). Jangan membawa atau 
mengirimkan produk ke produsen secara langsung.

3.	Jaminan ini tidak mencakup segala kerusakan yang diakibatkan oleh penya-
lahgunaan, pengaruh lingkungan (air, kebakaran, kecelakaan, dsb.), keausan 
yang wajar atau kegagalan dalam mematuhi petunjuk yang diberikan dalam 
manual pengguna ini. Jaminan tidak berlaku jika modifikasi dan servis dila-
kukan oleh orang yang tidak berwenang atau jika komponen dan aksesori 
non-asli digunakan.

4.	Jaminan ini tidak memengaruhi hak konsumen menurut undang-undang, 
termasuk klaim dalam gugatan dan klaim sehubungan dengan pelanggaran 
kontrak, yang mungkin dimiliki pembeli terhadap penjual atau produsen 
produk.

5.	Semua kain kami memenuhi standar tinggi dari segi ketahanan terhadap 
kelunturan warna. Namun demikian, radiasi UV dapat menyebabkan warna 
memudar. Kondisi ini bukanlah kesalahan bahan, tetapi hanya keausan 
wajar, yang tidak dapat diberi jaminan.
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TERMA WARANTI
Waranti berikut dikenakan semata-mata di negara produk ini dijual pada 
awalnya oleh peruncit kepada pelanggan.

1.	Waranti meliputi semua kecacatan pembuatan dan bahan, yang sedia ada 
dan yang kelihatan, pada tarikh pembelian atau kelihatan dalam tempoh 
dua (2) tahun dari tarikh pembelian daripada peruncit yang pada mulanya 
menjual produk ini kepada pengguna (waranti pembuat). Sila semak produk 
dengan teliti untuk memastiken kelengkapkan dan kecacatan pembuatan 
atau bahan dengan segera pada tarikh pembelian atau sejurus selepas 
penerimaan. Sila sentiasa simpan bukti pembelian bertarikh anda.

2.	Sekiranya terdapat kecacatan, berhenti menggunakan produk dengan 
segera. Untuk mendapatkan waranti, sila ambil atau kirimkan produk ke 
peruncit asal, yang pada awalnya menjual produk ini kepada anda dalam 
keadaan yang bersih dan lengkap dan menyerahkan bukti pembelian asal 
(resit atau invois jualan). Harap jangan ambil atau kirimakn produk kepada 
pembuat secara langsung.

3.	Waranti ini tidak meliputi apa-apa kerosakan yang berpunca daripada salah 
guna, pengaruh alam sekitar (air, kebakaran, kemalangan, dsb.), haus dan 
lusuh biasa atau kegagalan untuk mematuhi arahan yang diberikan dalam 
manual pengguna ini. Waranti tidak berkenaan jika pengubahsuaian dan 
perkhidmatan dijalankan oleh orang yang tidak dibenarkan atau jika kompo-
nen dan aksesori yang tidak tulen digunakan.

4.	Waranti ini tidak menjejaskan apa-apa hak pengguna berkanun, termasuk 
tuntutan tort dan tuntutan berhubung dengan pelanggaran kontrak, yang 
pembelinya mungkin ada terhadap penjual atau pembuat produk.

5.	Semua fabrik kami memenuhi standard tinggi berhubung dengan 
ketahanan warna. Walau bagaimanapun, sinaran UV boleh menyebabkan 
warnanya pudar. Ini bukan kesilapan bahannya tetapi hanya haus dan lusuh 
biasa, dan tiada waranti akan diberikan.

GARANCIJSKI POGOJI
Naslednja garancija velja izključno v državi, kjer je prodajalec ta izdelek prvotno 
prodal stranki.

1.	Garancija krije vse proizvodne in materialne napake, ki obstajajo in se 
pojavijo na datum nakupa ali se pojavijo v roku dveh (2) let od datuma 
nakupa pri prodajalcu, ki je izdelek prvotno prodal potrošniku (garancija 
proizvajalca). Izberite izdelek glede popolnosti in proizvodnih ali materialnih 
napak takoj na dan nakupa ali takoj po prejemu. Ves čas hranite potrdilo o 
nakupu z datumom.

2.	V primeru napake takoj prekinite z uporabo izdelka. Če želite pridobiti 
garancijo, izdelek odnesite ali odpremite prvotnemu prodajalcu, ki vam je 
ta izdelek sprva prodal v čistem in popolnem stanju ter predložite prvotno 
potrdilo o nakupu (potrdilo o prodaji ali račun). Izdelka ne odnesite ali odpre-
mite neposredno proizvajalcu.

3.	Ta garancija ne krije nobene škode, ki bi nastala zaradi zlorabe, vpliva na 
okolje (voda, požar, nesreče itd.), običajne obrabe ali neupoštevanja navodil 
v tem uporabniškem priročniku. Garancija ne velja, če so modifikacije in 
storitve izvedle nepooblaščene osebe ali če so bili uporabljeni dodatki in 
neoriginalne komponente.

4.	Ta garancija ne vpliva na zakonske pravice potrošnikov, vključno z odškod-
ninskimi zahtevki in zahtevki v zvezi s kršitvijo pogodbe, ki jih ima kupec do 
prodajalca ali proizvajalca izdelka.

5.	Vse naše tkanine izpolnjujejo visoke standarde glede barvne obstojnosti. 
Vendar lahko UV sevanje povzroči, da barve zbledijo. To ni materialna 
napaka, ampak preprosto običajna obraba, za katero ni mogoče dati nobene 
garancije.
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RU  - ОБЗОР УСТРОЙСТВА

НА РУССКОМ
Благодарим за выбор детского автокресла RECARO. 

Основываясь на более чем столетнем опыте, RECARO совершило настоящую 
революцию в производстве автомобильных, авиационных, гоночных и игровых 
кресел. Это уникальное ноу-хау также используется в разработке каждого 
детского удерживающего устройства. Мы стремимся предлагать вам продукцию, 
соответствующую новейшим стандартам дизайна, функциональности, удобства 
и безопасности. При разработке данного автомобильного кресла мы уделили 
особое внимание на безопасности, удобству и простоте использования. 
Продукция произведена при тщательном контроле качества и соответствует 
самым строгим стандартам безопасности.

Желаем вам множество прекрасных и безопасных поездок в любое время года.
Ваша команда RECARO Kids.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Чтобы обеспечить полную безопасность вашего 
ребенка, необходимо строго придерживаться данной инструкции по 
использованию детского кресла.

ПРИМЕЧАНИЕ! Храните руководство под рукой в кармане автокресла.Configuration 1
40 -105 cm

Configuration 2
76 -105 cm

Configuration 3
100 -125 cm

RECARO  
SALIA 125 
UN R129/03, i-Size

40 – 125 cm

0 – 7 Y

i-Size

ISOFIX
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SR  - SRPSKI

PRIKAZ PROIZVODA

Hvala vam što ste izabrali dečje sedište marke RECARO. 

Sa više od 100 godina jedinstvenog iskustva, RECARO je revolucionarizovaod 
sedišta u automobilima, avionima, tokom trka i igranja. Ovo nenadmašno 
znanje i iskustvo se takođe obogaćuje razvojem svakog našeg sistema za 
bezbednost dece. Naš cilj je da vam obezbedimo proizvode koji postavljaju 
nove standarde u smislu dizajna, funkcionalnosti, udobnosti i bezbednosti. Pri-
likom dizajniranja ovog sedišta, naglasak je stavljen na bezbednost, udobnost i 
lakoću korišćenja. Proizvod se izrađuje uz pažljivu kontrolu kvaliteta i ispunjava 
najstriktnije bezbednosne uslove.

Želimo vam puno zabave i bezbednih vožnji u svakom trenutku. 
Vaš tim iz kompanije RECARO posvećen proizvodima za decu

UPOZORENJE! Da bi vaše dete bilo adekvatno obezbeđeno, apsolutno je 
neophodno koristiti sedište za vozilo kao što je opisano u ovim uputstvima.

NAPOMENA! Uvek čuvajte ovaj priručnik na lako dostupnom mestu u 
predviđenom odeljku sedišta u vozilu.

BG  - БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА

Благодарим Ви, че избрахте детско столче от RECARO. 

С над 100 години уникален опит, RECARO направи революция в местата за сядане 
в автомобили, самолети, на състезания и игри. Това ненадминато ноу-хау също се 
влага в развитието на всяка от нашите системи за безопасност на деца. Нашата 
цел е да Ви предоставим продукти, които поставят нови стандарти по отношение 
на дизайн, функционалност, удобство и безопасност. При разработването на 
тази седалка за автомобил се наблегна на безопасността, удобството и лесното 
използване. Продуктът е произведен под внимателен контрол на качеството и 
отговаря на най-строгите изисквания за безопасност.

Пожелаваме Ви много забавления и безопасни пътувания по всяко време.
Екип „Детски продукти“ на RECARO

ВНИМАНИЕ! За да бъде детето Ви защитено правилно, е абсолютно 
необходимо да използвате столчето за кола, както е описано в настоящите 
инструкции.

ЗАБЕЛЕЖКА! Дръжте това ръководство винаги под ръка в предназначеното за 
него отделение на столчето за кола.
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RU  - ОБЗОР УСТРОЙСТВА

ОГЛАВЛЕНИЕ
Краткое руководство
3		  Положение 1: Использование против хода движения (40-105 см)
4		  Положение 2: Использование по ходу движения (76-105 см)
5		  Положение 3: Использование по ходу движения (100-125 см)

94	 Основные

Краткое руководство:
98		  Регулировка подголовника
98		  Регулировка наклона

Краткое руководство:
100		  Безопасность в автомобиле
104		  Безопасность для ребенка

В положении 1 и 2: использование для детей от 40-105 см
106		  Установка на автомобильном сиденье
110		  Пристегивание ребенка
114		  Контрольный список: ребенок пристегнут правильно

116		  Переустановка в положении 3 (100 – 125 см)

В положении 3 использование для детей от 100-125 см
120		  Пристегивание ребенка
124		  Контрольный список: ребенок пристегнут правильно

126	 Уход
126	 Чистка
128	 Снятие чехла автокресла
130	 Основные примечания
132	 Меры после аварии
134	 Срок службы изделия
134	 Утилизация
136	 Гарантийные обязательства
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BG  - БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

СЪДЪРЖАНИЕ
SR  - SRPSKI

INDEKS

Характеристики

Кратко ръководство

Употреба в автомобила

3		  Конфигурация 1: Обърнато назад (40-105 cm)
4		  Конфигурация 2: Обърнато напред (76-105 cm)
5		  Конфигурация 3: Обърнато напред (100-125 cm)

94	 Общ преглед на продукта

Sažeti vodič
3		�  Konfiguracija 1: Korišćenje sa položajem tela okrenutog tako da dete 

gleda nazad (40-105 cm)
4		�  Konfiguracija 2: Korišćenje sa položajem tela okrenutom tako da 

dete gleda napred (76-105 cm)
5		�  Konfiguracija 3: Korišćenje sa položajem tela okrenutog tako da dete 

gleda nazad (100-125 cm)

94	 Prikaza proizvoda

Funkcije
99		  Podešavanje uzglavlja
99		  Podešavanje naslona

Korišćenje u vozilu
101		  Bezbednost u vozilu
105		  Koristite u svrhe bezbednosti deteta u vozilu

Konfiguraciji 1 i 2: koristiti za decu visine 40-105 cm
107		  Postavljanje sedišta za vozilo
111		  Vezivanje deteta
115		  Lista za proveru: obezbeđivanje adekvatne sigurnosti deteta

117		  Konverzija u konfiguraciju 3 (100-125 cm)

Konfiguraciji 3: koristiti za decu visine 100-125 cm
121		  Vezivanje deteta
125		  Obezbeđivanje adekvatne sigurnosti deteta

127	 Održavanje
127	 Čišćenje
129	 Uklanjanje navlake za sedište za vozilo
131	 Opšte napomene
133	 Mere posle nezgode
135	 Vek trajanja proizvoda
135	 Odlaganje
137	 Uslovi garancije

99		  Регулиране на облегалката за глава
99		  Регулиране на наклона

101		  Безопасност в автомобила
105		  Безопасност за детето

Конфигурация 1 и 2: употреба при деца от 40 до 105 cm
107		  Монтиране на столчето за кола
111		  Закопчаване на детето с колан
115		  Контролен списък: правилно обезопасяване на детето

117		  Приспособяване в конфигурация 3 100–125 cm

Конфигурация 3: употреба при деца от 100 до 125 cm
121		  Закопчаване на детето с колан
125		  Контролен списък: правилно обезопасяване на детето

127	 Грижа
127	 Почистване
129	 Отстраняване на тапицерията на столчето за кола
131	 Общи бележки
133	 Мерки след инцидент
135	 Жизнен цикъл на продукта
135	 Изхвърляне
137	 Гаранционни условия
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

РЕГУЛИРОВКА ПОДГОЛОВНИКА
ПРИМЕЧАНИЕ! Только при правильном выборе высоты подголовника вашему 
ребенку будет гарантирована наилучшая защита и комфорт. Высота подголовника 
имеет 9 положений.

	• В положении (1) подголовник должен быть настроен таким образом, чтобы 
расстояние между плечами ребенка и подголовником составляло 3 см 
(приблизительно на 2 пальца).

	• Ослабьте плечевые ремни, нажав кнопку регулировки на центральном 
регуляторе (2) и одновременно потянув оба плечевых ремня на себя.

	• При помощи рычага регулятора (3) в верхней части подголовника переместите 
подголовник в соответствующее положение.

	• Убедитесь, что подголовник установлен в правильном положении до звукового 
щелчка.

ПРИМЕЧАНИЕ! Плечевые ремни крепятся к подголовнику и не требуют 
дополнительной регулировки.

FUNCIONES

РЕГУЛИРОВКА НАКЛОНА
В RECARO Salia 125 наклон регулируется в 4 положениях для обеспечения 
безопасности и комфорта ребенка в автомобиле.

Чтобы отрегулировать наклон спинки автокресла, потяните рычаг регулятора (4) 
в передней части автокресла. После этого отрегулируйте положение наклона 
автокресла. Внимание: каждое положение фиксируется до щелчка!

ПРИМЕЧАНИЕ! Для соблюдения ортопедических норм и норм безопасности 
новорожденные и дети, которые не могут сидеть самостоятельно (до 1 года), 
должны перевозиться против хода движения в максимально горизонтальном 
положении.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Для обеспечения безопасности запрещается 
регулировать регулировку наклона во время движения!
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ХАРАКТЕРИСТИКИ

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА ЗА ГЛАВА
ЗАБЕЛЕЖКА! Облегалката за глава ще осигури на детето Ви възможно най-
добрата защита и комфорт само ако е поставена на оптимална височина. За тази 
цел височината може да се регулира в 9 позиции.

	• Облегалката за глава (1) трябва да се регулира по такъв начин, че разстоянието между 
раменете на детето и облегалката за глава да е 3 cm (приблизително 2 пръста).

	• Разхлабете презрамките, като натиснете бутона за регулиране на централния 
регулатор (2) и едновременно дръпнете двете презрамки към себе си.

	• Използвайте дръжката за регулиране (3) на горния край на облегалката за 
глава, за да преместите облегалката за глава в подходящото положение.

	• Уверете се, че облегалката за глава е заключена в желаното положение, като 
чуете щракване.

ЗАБЕЛЕЖКА! Презрамките са фиксирани към облегалката за глава и не е 
необходимо да се регулират отделно.

FUNKCIJE

PODEŠAVANJE UZGLAVLJA
NAPOMENA! Isključivo uzglavlje podešeno na optimalnu visinu pružiće 
vašem detetu najbolju moguću zaštitu i udobnost. U tu se svrhu visina može 
podesiti u 9 položaja.

•	 Uzglavje (1) mora se podesiti na takav način da je udaljenost između 
ramena deteta i uzglavlja 3 cm (otprilike 2 prsta).

•	 Olabavite trake za ramena tako što ćete pritisnuti dugme za podešavanje na cen-
tralnom regulatoru (2) i istovremeno povlačiti obe trake za ramena prema sebi.

•	 Podesite ručicu za podešavanje (3) na gornjoj ivici uzglavlja da biste pomerili 
uzglavlje u odgovarajuću poziciju.

•	 Obezbedite da se uzglavlje zaključa na željenu poziciju, što će se oglasiti 
klikom.

NAPOMENA! Trake za ramena su pričvršćene za uzglavlje i ne moraju se 
podešavati zasebno.

ХАРАКТЕРИСТИКИ

РЕГУЛИРАНЕ НА НАКЛОНА
RECARO Salia 125 предлага 4 различни легнали позиции за безопасно и удобно 
транспортиране на детето в автомобила.

За да регулирате наклона на позицията, дръпнете дръжката за регулиране (4) в 
предната част на столчето за кола. Наклонът на столчето за кола вече може да 
се регулира. Винаги се уверявайте, че столчето за кола е поставено правилно 
мястото му, като чуете щракване.

ЗАБЕЛЕЖКА! Поради ортопедични причини и съображения за безопасност, 
новородените и кърмачетата, които все още не са в състояние да седнат 
самостоятелно (под 1-годишна възраст), следва винаги да бъдат транспортирани, 
гледайки назад, в най-ниското легнало положение.

ВНИМАНИЕ! Поради съображения за безопасност е строго забранено да 
регулирате наклона на позицията по време на шофиране!

FUNKCIJE

PODEŠAVANJE NASLONA
RECARO Salia 125 nudi 4 različita položaja naslona za bezbedan i udoban 
prevoz deteta u vozilu.

Da biste podesili položaj naslona, povucite ručicu (4) na prednjoj strani sedišta 
za vozila. Sada se nagib sedišta za vozila može podesiti.
Uvek vodite računa da čujete klik prilikom postavljanja sedišta za vozilo u 
željeni položaj.

NAPOMENA! Iz ortopedskih i bezbednosnih razloga, novorođenčad i bebe 
koje još uvek nisu u stanju da sede samostalno (koja imaju manje od 1 godine 
starosti) uvek bi trebalo da se prevoze tako da im telo bude u položaju okrenu-
to tako da dete gleda nazad a sedište postavljeno na najravniji položaj naslona.

UPOZORENJE! Iz sigurnosnih razloga, strogo je zabranjeno podešavati 
položaj naslona u toku vožnje!
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В АВТОМОБИЛЕ

БЕЗОПАСНОСТЬ В АВТОМОБИЛЕ
RECARO Salia 125 – детское удерживающее устройство категории i-Size.
Установка возможна на все автомобильные сиденья i-Size. Автокресла i-Size 
обозначены символом (5). Также это указано в руководстве к автомобилю.

Если ваш автомобиль не оборудован сидениями i-Size, узнать, на какое сиденье 
автомобиля можно установить автокресло, можно в списке совместимости, 
опубликованном на нашем сайте. Для этого достаточно отсканировать QR код на 
автокресле.

Рекомендуем устанавливать автокресло на задних сиденьях автомобиля, по 
возможности, за передним пассажирским сиденьем. При установке автокресла 
на переднем пассажирском сиденье соблюдайте приведенные на следующей 
странице инструкции.

ПРИМЕЧАНИЕ! Автомобильные сиденья I-Size всегда укомплектовываются двумя 
точками крепления ISOFIX (6). При отсутствии точек крепления ISOFIX, автокресло 
не может быть установлено в положении 1 и 2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещается комбинировать автокресла с другими 
системами. Соглашение аннулируется в случае внесения изменений.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Убедитесь, что багаж и другие предметы, которые могут 
травмировать пассажиров в случае аварии, надежно закреплены.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда надежно фиксируйте детское автокресло в 
автомобиле, даже если оно не используется. В случае экстренного торможения 
или даже при незначительном ударе, незакрепленные предметы могут 
травмировать пассажиров и водителя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещена установка автокресла на сиденьях 
автомобиля, установленных против движения и перпендикулярно ему!
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УПОТРЕБА В АВТОМОБИЛА

БЕЗОПАСНОСТ В АВТОМОБИЛА
RECARO Salia 125 е система за обезопасяване на деца от категорията i-Size.
Възможно е монтиране на всички автомобилни седалки i-Size. I-Size седалките 
са маркирани със символа (5). Освен това можете направите справка в 
ръководството за превозното средство.

Ако вашето превозно средство не разполага със седалка i-Size, моля, използвайте 
списъка за съвместимост на превозното средство на нашия уебсайт, за да 
проверите на коя седалка на автомобила може да бъде монтирано столчето за 
кола. За тази цел сканирайте съседния QR код.

Препоръчваме да монтирате столчето за кола на задната седалка и, ако е 
възможно, зад предната пътническа седалка. Ако искате да използвате столчето 
за кола на предната пътническа седалка, моля, не забравяйте да следвате 
инструкциите на следващата страница.

ЗАБЕЛЕЖКА! Столчетата за превозни средства I-Size винаги са оборудвани и с 
две точки за закрепване ISOFIX (6). Без тези точки на закрепване ISOFIX, столчето за 
кола не може да бъде монтирано в Конфигурация 1 и 2.

ВНИМАНИЕ! Столчето за кола не трябва да се комбинира с други системи. 
Одобрението изтича веднага щом бъдат направени промени.

ВНИМАНИЕ! Уверете се, че багажът и други предмети, които могат да наранят 
пътниците в случай на произшествие, са прибрани по безопасен начин.

ВНИМАНИЕ! Обезопасявайте винаги детското столче правилно в автомобила, 
дори когато не се използва. Дори в случай на аварийно спиране или лек удар, 
необезопасените части могат да наранят другите пътници или Вас.

ВНИМАНИЕ! Използването на столчето за кола не е разрешено на 
обърнати назад седалки на превозни средства или на седалки, разположени 
перпендикулярно на посоката на пътуване!

KORISTITE U VOZILU

BEZBEDNOST U VOZILU
RECARO Salia 125 je bezbednosni sistem za decu kategorije i-veličine.
Ugradnja je moguća na svim sedištima i-veličine. Sedišta i-veličine označena 
su simbolom (5). Dodatno, upućujemo vas da, kao pomoć, pogledate priručnik 
u vozilu.

Ako vaše vozilo nema sedište i-veličine, koristite listu kompatibilnosti vozila 
na našoj internet stranici da biste proverili koja sedišta za vozilo mogu biti 
ugrađena. Da biste to uradili, skenirajte priloženi QR kod.

Preporučujemo da postavite sedište za vozilo na zadnje sedište i, ako je 
moguće, iza prednjeg sedišta suvozača. Ako želite da koristite sedište za vozilo 
na prednje sedište suvozača, obavezno postupite u kladu s uputstvima na 
sledećoj stranici.

NAPOMENA! Sedišta za vozila i-veličine su takođe uvek opremljena sa dve 
tačke za pričvršćivanje ISOFIX (6). Bez ovih tačaka za pričvršćivanje ISOFIX, 
nije moguće postaviti sedište za vozilo u Konfiguracijama 1 i 2.

UPOZORENJE! Sedište za vozilo ne sme da se kombinuje sa drugim 
sistemima. Odobrenje se poništava čim izvršite promene.

UPOZORENJE! Vodite računa da prtljag i drugi predmeti koji bi mogli 
da povrede lica u vozilu budu bezbedno smešteni, za slučaj da dođe do 
nezgode.

UPOZORENJE! Uvek propisno obezbedite dečje sedište u vozilu čak i 
kada nije u upotrebi. Čak i u slučaju kočenja u hitnim situacijama ili u slučaju 
manjeg udara, neobezbeđeni delovi mogu da povrede druge putnike i vas.

UPOZORENJE! Upotreba sedišta za vozila nije dozvoljena na sedištima u 
kojima je položaj tela okrenut tako da dete gleda prema nazad ili sedištima 
koja su postavljena vertikalno u odnosu na pravac vožnje!
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Обивка автомобильных сидений из чувствительных материалов (кожа, велюр) может 
иметь потертости или обесцветиться из-за использования автокресла. Чтобы избежать 
этого, рекомендуем дополнительно приобрести защиту сидений RECARO Car Seat 
Protector.

В исключительных случаях автокресло можно использовать спереди на пассажирском 
сиденье. Обратите внимание на следующие пункты:

	• Деактивируйте подушку безопасности! Если конструкция вашего автомобиля 
не позволяет сделать это, запрещается устанавливать автокресло на переднем 
пассажирском сиденье.

	• Переднее пассажирское сиденье должно быть оборудовано точками 
крепления ISOFIX (6). Если точек крепления ISOFIX не предусмотрено, установка 
в положении 1 и 2 невозможна.

	• Обязательно соблюдать инструкции производителя автомобиля!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещена установка автокресла на автомобильных 
сиденьях с активированной передней подушкой безопасности. Перед 
установкой автокресла отключите подушку безопасности. В случае аварии 
передняя подушка безопасности большого объема при срабатывании может 
привести к тяжким телесным повреждениям и даже смерти ребенка. При этом 
боковые подушки безопасности отключать не требуется.

Для обеспечения безопасности всех пассажиров автомобиля убедитесь, что:
	- откидные спинки сидений автомобиля зафиксированы в вертикальном 

положении.
	- при установке автокресла на переднем пассажирском сиденье, само сиденье 

установлено в крайнем заднем положении.
	- все предметы в автомобиле надежно закреплены.
	- пассажиры пристегнуты ремнями безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещено перевозить ребенка на коленях пассажира! 
При аварии возникает большая инерция и удержать ребенка невозможно. 
Запрещено пристегиваться автомобильным ремнем безопасности вместе с 
ребенком.
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Някои столчета за кола, изработени от чувствителни материали (например велур, 
кожа), могат да покажат признаци на износване или обезцветяване поради 
използването на столчета за кола. За да предотвратите това, можете да използвате 
например протектора за столче за кола на RECARO, който се предлага отделно.

В определени случаи столчето за кола може да се използва и отпред на предната 
пътническа седалка. Моля, обърнете внимание на следните точки:

	• Деактивирайте въздушната възглавница на предната пътническа седалка! 
Ако това не е възможно във Вашия автомобил, използването на предната 
пътническа седалка е забранено.

	• Проверете дали предната пътническа седалка е оборудвана с точки за 
закрепване ISOFIX (6). Без ISOFIX използването в Конфигурации 1 и 2 не е 
възможно.

	• Абсолютно необходимо е да следвате препоръките на производителя на 
превозното средство!

ВНИМАНИЕ! Не използвайте столчето за кола на седалка на превозното 
средство, на която е активирана предна въздушна възглавница. Тя трябва първо 
да бъде деактивирана. При инцидент предната въздушна възглавница с голям 
обем може да се задейства рязко, причинявайки сериозно нараняване или 
дори смърт на детето. От друга страна, страничните въздушни възглавници не 
трябва да се деактивират.

За защита на всички пътници в превозното средство, винаги проверявайте:
	- дали сгъваемите облегалки на седалките на автомобила са включени и в 

изправено положение,
	- дали ако столчето за кола е монтирано на предната пътническа седалка, 

седалката на превозното средство е в най-задното си положение,
	- дали всички подвижни предмети в превозното средство са обезопасени,
	- дали всички пътници в превозното средство са с колани.

ВНИМАНИЕ! Никога не дръжте детето в скута си в колата! Поради огромните 
сили, приложени в случай на инцидент, е невъзможно да задържите детето. 
Също така никога не закопчавайте себе си и детето заедно с колана на 
превозното средство.

Neka sedišta za vozila napravljena od osetljivih materijala (npr, velur, koža) 
mogu da se pohabaju ili promene boju usled korišćenja sedišta za vozila. 
Da biste to sprečili, možete da koristite, na primer, zaštitu za sedišta marke 
RECARO, koja je dostupna zasebno.

U izuzetnim slučajevima, sedište za vozila takođe može da se koristi napred na 
prednjem sedištu suvozača. Imajte u vidu sledeće stavke:

•	 Deaktivirajte vazdušni jastuk za putnike koji sede napred! Ako to nije izvodlji-
vo u vašem vozilu, zabranjena je upotreba prednjeg sedišta suvozača.

•	 Proverite da li je prednje sedište suvozača opremljeno tačkama za 
pričvršćivanje ISOFIX (6). Bez ISOFIX-a, upotreba u Konfiguraciji 1 i 2 nije 
moguća.

•	 Apsolutno je neophodno slediti preporuke proizvođača vozila!

UPOZORENJE! Ne koristite sedište za vozilo na sedištima vozila za koja 
je aktiviran prednji vazdušni jastuk. Isti se prvo mora deaktivirati. Prilikom 
nezgode, veliki prednji vazdušni jastuk može da se aktivira sasvim naglo, i 
tako uzrokuje ozbiljne povrede ili čak smrt deteta. Sa druge strane, bočni 
vazdušni jastuci ne moraju se deaktivirati.

U svrhe zaštite svih putnika u vozilu, uvek vodite računa da.
	- se koriste preklopni nasloni sedišta vozila i da su u uspravnom položaju.
	- ako je sedište za vozilo postavljeno na prednje sedište suvozača, sedište 

vozila je na maksimalno uspravljenom položaju.
	- svi pokretni objekti u vozilu su obezbeđeni.
	- sve osobe u vozilu su stavile bezbednosne pojaseve.

UPOZORENJE! Nikad ne držite dete u krilu u vozilu! Zbog izuzetno jakih 
sila čijem delovanju ste izloženi u slučaju eventualne nezgode, nemoguće 
je da stabilno držite dete. Takođe, nikada ne vežite sebe i dete zajedno istim 
bezbednosnim pojasom.
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 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В АВТОМОБИЛЕ

БЕЗОПАСНОСТЬ ДЛЯ РЕБЕНКА
Данное автокресло может устанавливаться в трех положениях для детей от 
40-125 см.
Дети до 40 см (новорожденные) должны перевозиться в автокресле с люлькой.
Детское автокресло может устанавливаться в положении против и по ходу 
движения. Дети до 15 месяцев с ростом до 76 см должны перевозиться в 
автокресле, установленном в положении против хода движения.

Как можно чаще вынимайте ребенка из детского кресла, чтобы снять нагрузку с 
его позвоночника. Для этого в длительных поездках делайте остановки.

Используйте люльку для новорожденных

Вкладыш для новорожденных (7) обеспечивает дополнительный комфорт 
ребенка, а также необходимую защиту в случае несчастного случая, в 
течение первых месяцев после рождения. При перевозке детей выше 75 см 
(приблизительно 15 месяцев) люльку следует убрать из автокресла, чтобы 
обеспечить малышу достаточное пространство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещается оставлять ребенка в автокресле без 
присмотра!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Помните, что существует риск теплового удара, даже 
если вы оставляете ребенка в автомобиле всего на пару минут!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Пластиковые детали детского кресла нагреваются 
под солнечными лучами. Ребенок может обжечься о них. Защищайте ребенка 
и автокресло от воздействия интенсивных солнечных лучей, например, 
укрывайте кресло светлым покрывалом. Для этих целей у поставщиков можно 
приобрести одеяло RECARO Summer Cover.
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 УПОТРЕБА В АВТОМОБИЛА

БЕЗОПАСНОСТ ЗА ДЕТЕТО
Столчето за кола може да се използва общо в 3 конфигурации за детски размери 
от 40 до 125 cm.
За използване от 40 см (от раждането), столчето трябва да се използва с вложката 
за новородени.
Детското столче може да се използва обърнато назад и обърнато напред. При 
деца с височина под 76  cm и на възраст под 15 месеца използването в позиция 
обърната назад е задължително.

Сваляйте детето възможно най-често от детското столче и облекчавайте 
натоварването на гръбнака му. За тази цел правете спирки при по-дълги пътувания 
с автомобил.

KORISTITI U VOZILA

KORISTITE U SVRHE BEZBEDNOSTI DETETA 
U VOZILU
Predmetno sedište za vozilo može da se koristi u ukupno 3 konfiguracije 
za dete visine od 40 do 125 cm. Prilikom korišćenja za dete visine 40 cm 
(novorođenče), sedište mora da se koristi sa dodatkom za novorođenče.
Sedište za decu može da se koristi za položaj tela okrenutog tako da dete 
gleda nazad i za položaj tela okrenutog tako da dete gleda napred. Prilikom 
korišćenja za decu visine niže od 76 cm i decu mlađu od 15 meseci, obavezno 
je korišćenje sa položajem tela okrenutog tako da dete gleda nazad.

Dete izvadite iz dečjeg sedišta što je češće moguće i tako mu oslobodite priti-
sak na kičmu. Da biste to uradili, pravite pauze tokom dužeg putovanja kolima.

Използване на вложката за новородени

Приложението за новородени (7) осигурява допълнителен комфорт, както и 
необходимата защита в случай на злополука през първите месеци след раждането. 
При деца с височина над 75 cm (приблизително 15 месеца), то трябва да бъде 
свалено от столчето за кола, за да осигури достатъчно място.

ВНИМАНИЕ! Никога не оставяйте детето си без надзор в детското столче!

ВНИМАНИЕ! Дори ако оставите детето само в колата само за няколко минути, 
вече съществува риск от топлинен удар!

ВНИМАНИЕ! Пластмасовите части на детската седалка се загряват на слънце. 
Детето може да се изгори при допир с тях. Защитете детето и столчето за кола 
от интензивна слънчева светлина, например чрез поставяне на светъл плат 
върху седалката. За тази цел търговците на дребно предлагат и лятна тапицерия 
RECARO.

Korišćenje dodatka za novorođenče.

Umetak za novorođenčad (7) pruža dodatnu ugodnost kao i neophodnu zaštitu 
u slučaju eventualne nezgode koja se može dogoditi u toku prvih meseci 
od rođenja. Prilikom korišćenja za decu visine od 75 cm (otprilike 15 meseci 
starosti), trebalo bi ga ukloniti sa sedišta za vozilo da bi se obezbedilo dovoljno 
prostora.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora na dečjem 
sedištu!

UPOZORENJE! Čak i ako ostavite dete samo u kolima samo nekoliko 
minuta, već postoji rizik od toplotnog udara!

UPOZORENJE! Plastični delovi dečjeg sedišta se zagrevaju na suncu. 
Dete može da od njih zadobije opekotine. Zaštitite dete i sedište za vozilo 
od intenzivne sunčeve svetlosti, tako što ćete npr staviti tkanine svetlih 
boja preko sedišta. U tu svrhu je navlaka za ljetnje periode marke RECARO 
takođe dostupna u maloprodajnim objektima.
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 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В АВТОМОБИЛЕ

В ПОЛОЖЕНИИ 1 И 2:  
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЛЯ ДЕТЕЙ ОТ 40-105 СМ
Дети до 15 месяцев с ростом до 76 см должны перевозиться в автокресле, 
установленном в положении против хода движения (Положение 1).

ПРИМЕЧАНИЕ! По статистике в авариях положение ребенка против 
хода движения автомобиля является более безопасным. Мы рекомендуем 
устанавливать кресло в положении 1 против хода движения как можно дольше 
(до 105 см и 18 кг).

ПОЛОЖЕНИЕ 1 И 2 (40-105 СМ)

УСТАНОВКА НА АВТОМОБИЛЬНОМ СИДЕНЬЕ
Выбирайте одобренное автомобильное сиденье, как описано в главе 
„Безопасность в автомобиле“.

ПРИМЕЧАНИЕ! Точки крепления ISOFIX (6) представляют собой два 
металлических зажима на автомобильном сиденье и расположены между его 
спинкой и поверхностью. Они обозначаются символом ISOFIX. Дополнительная 
информация приведена в руководстве автомобиля.

	• Если точки крепления ISOFIX (6) в вашем автомобиле труднодоступны, вы 
можете вставить в них на постоянной основе направляющие вставки ISOFIX (8), 
которые входят в комплект.

ПРИМЕЧАНИЕ! Не кладите ничего в пространство для ног перед автокреслом.

	• Откиньте подножку до конца (9).
	• Выдвиньте задвижку горизонтально, пока индикатор не начнет гореть зеленым 

светом (10).
	• Выдвиньте оба разъема ISOFIX (11) до упора.
	• Для этого одновременно нажмите боковые кнопки (12).
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УПОТРЕБА В АВТОМОБИЛА

КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2:  
УПОТРЕБА ПРИ ДЕЦА ОТ 40 ДО 105 CM
При деца с височина под 76  cm и на възраст под 15 месеца използването в 
позиция обърната назад (Конфигурация 1) е задължително.

ЗАБЕЛЕЖКА! Статистиката на произшествията показва, че транспортът на детето 
в автомобила обърнато назад е най-безопасен. Затова препоръчваме да запазите 
Конфигурация 1 възможно най-дълго време (до 105 cm/≤ 18 kg).

KORISTITI U VOZILA

KONFIGURACIJI 1 I 2:  
KORISTITI ZA DECU VISINE 40-105 CM
Prilikom korišćenja za decu visine niže od 76 cm i decu mlađu od 15 meseci, 
obavezno je korišćenje sa položajem tela okrenutog tako da dete gleda nazad 
(Konfiguracija 1).

NAPOMENA! Statistika koja se odnosi na nezgode pokazuje da je transport 
deteta u vozilu sa položajem njegovog tela okrenutog tako da gleda nazad 
najbezbedniji. Stoga vam preporučujemo da zadržite konfiguraciju 1 što je 
duže moguće (do visine deteta od 105 cm odnosno težine ≤ 18 kg).

КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2 (40-105 CM)

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА
Изберете одобрена седалка на превозното средство, както е описано в глава 
„Безопасност в превозното средство“.

ЗАБЕЛЕЖКА! Точките за закрепване ISOFIX (6) са две метални скоби за седалка 
на превозното средство и са разположени между облегалката и повърхността на 
седалката. Те се идентифицират със символа ISOFIX. За повече информация вижте 
ръководството на автомобила.

	• Ако точките за закрепване ISOFIX (6) на Вашия автомобил са трудно достъпни, 
можете да закачите постоянно предоставените ISOFIX водачи за вмъкване (8) 
в тях. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Не поставяйте никакви предмети в пространството за крака пред 
столчето за кола.

	• Изправете докрай опорния крак (9).
	• Издърпайте плъзгача хоризонтално, докато индикаторът покаже зелено (10).
	• Избутайте двата ISOFIX конектора (11) максимално докрай. За да направите 

това, натиснете едновременно страничните бутони (12).

KONFIGURACIJAMA 1 I 2 (40-105 CM)

POSTAVLJANJE SEDIŠTA ZA VOZILO
Izaberite odobreno sedište za vozilo kao što je opisano u poglavlju „Bezbed-
nost u vozilu“.

NAPOMENA! Tačke za pričvršćivanje ISOFIX (6) su dva metalna klipa po 
sedištu za vozilo i nalaze se između naslona i površine sedišta. Prepoznaju se 
po simbolu „ISOFIX“. Za više informacija, pogledajte priručnik za vozilo.

•	 Ako je tačkama za pričvršćivanje ISOFIX (6) vašeg vozila teško pristupiti, 
trajno možete da zakačite za njih isporučene vođice za umetanje ISOFIX (8).

NAPOMENA! Ne stavljajte predmete na patosnicu ispred sedišta za vozilo.

•	 Rasklopite potporni krak do maksimalnog položaja (9).
•	 Izvucite dio za izvlačenje horizontalno dok indikator ne pokaže zeleno (10).
•	 Pritisnite do kraja oba konektora „ISOFIX“ (11). Da biste to uradili, istovre-

meno pritisnite bočne tastere (12).
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	•  Разъемы ISOFIX (11) установите в точках крепления ISOFIX (6) до щелчка.
	• Убедитесь в правильной установке автокресла, попытавшись достать его из 

точек крепления ISOFIX.
	• Затем прижмите автокресло к спинке автомобильного сиденья и подвигайте 

его вправо и влево. Это обеспечит надежное крепление автокресла к сиденью 
автомобиля и прилегание к нему.

	• Оба индикатора ISOFIX должны гореть зеленым светом (13).

Настройка подножки

	• нажмите кнопку настройки на подножке (14), одновременно выдвигайте ее до 
соприкосновения с полом автомобиля.

	• после этого оттяните подножку еще на один паз, чтобы обеспечить контакт с 
полом.

	• индикатор на подножке (15) снизу должен загореться зеленым светом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Подножка должна всегда находиться в прямом контакте 
с полом автомобиля. Следите за тем, чтобы между подножкой и полом 
автомобиля не было посторонних предметов и пустых пространств. Если в 
вашем автомобиле предусмотрено отделение для хранения в пространстве 
для ног, проконсультируйтесь у производителя автомобиля. В случае сомнений, 
выберите другое автокресло.

ПОЛОЖЕНИЕ 1 И 2 (40-105 СМ)

ДЕМОНТАЖ С АВТОМОБИЛЬНОГО СИДЕНЬЯ
Выполните инструкции по установке в обратном порядке:

	• Разблокируйте оба разъема ISOFIX, одновременно нажав боковые кнопки (12).
	• Достаньте разъемы ISOFIX из точек крепления ISOFIX (16).
	• Снимите разъемы ISOFIX с автокресла.
	• Уберите подножку, нажав кнопку настройки (14), и сложите ее (17).
	• Нажмите серую кнопку (18) слева от подножки, чтобы выдвинуть ее 

горизонтально.
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	• конекторите ISOFIX (11) трябва да се фиксират на място чрез щракване в 
точките за закрепване ISOFIX (6).

	• уверете се, че столчето за кола е захванато правилно, като се опитате да го 
издърпате от точките за закрепване ISOFIX.

	• Сега бутнете столчето за кола към облегалката на седалката на автомобила и го 
преместете надясно и наляво. Това ще гарантира, че столчето за кола е здраво 
закрепено и е в контакт със седалката на автомобила.

	• и двата индикатора ISOFIX вече трябва да показват зелено (13).

Настройка на опорния крак

	• натиснете бутона за регулиране на опорния крак (14) и едновременно 
издърпайте опорния крак, докато докосне пода на автомобила.

	• сега издърпайте опорния крак с още един прорез, за да осигурите директен 
контакт с пода.

	• индикаторът на опорния крак (15) отдолу трябва да показва зелено.

ВНИМАНИЕ! Опорният крак винаги трябва да е в пряк контакт с пода. Не 
трябва да има предмети или кухини между пода на превозното средство и 
опорния крак. Ако Вашето превозно средство има отделения за съхранение в 
пространството за крака, не забравяйте да се консултирате с производителя 
на автомобила. Ако се съмнявате, използвайте друга седалка на превозното 
средство.

•	 Konektori „ISOFIX“ (11) moraju se uz zvučno oglašavanje zaključati na svoju 
poziciju na tačkama za pričvršćivanje „ISOFIX“ (6).

•	 proverite da li je sedište za vozilo adekvatno postavljeno tako što ćete 
pokušati da izvučete tačke za pričvršćivanje „ISOFIX“.

•	 Sada pritisnite sedište za vozilo na naslon zadnjeg sedišta vozila i pomerite 
ga udesno i ulevo. Tako ćete obezbediti da sedište za vozilo bude čvrsto 
zakačeno i u kontaktu sa sedištem vozila.

•	 oba indikatora „ISOFIX“ sada moraju da pokazuju zeleno (13).

Podešavanje potpornog kraka.

•	 pritisnite dugme za podešavanje na potpornom kraku (14) i istovremeno 
izvucite potporni krak dok ne dotakne pod vozila.

•	 sada izvucite potporni krak za još jedan nivo (do sledećeg graničnika) da 
biste obezbedili direktan kontakt s podom.

•	 indikator potpornog kraka (15) na dnu mora da pokaže zeleno.

UPOZORENJE! Potporni krak mora uvek biti u direktnom kontaktu s 
podom. Između poda vozila i potpornog kraka ne sme biti predmeta niti 
praznog prostora. Ako vaše vozilo ima odeljak za skladištenje stvari u 
prostoru za noge, obavezno se konsultujte sa proizvođačem vozila. Ako 
imate nedoumica, koristite drugo sedište vozila.

КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2 (40-105 CM)

ДЕМОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА
Изпълнете стъпките за монтаж в обратен ред:

	• Отключете двата ISOFIX конектора, като едновременно натискате страничните 
бутони (12).

	• Издърпайте конекторите ISOFIX от точките за закрепване ISOFIX (16).
	• Натиснете конекторите ISOFIX обратно в столчето за кола.
	• Опорният крак може да се прибере чрез натискане на бутона за регулиране 

(14) и след това да се сгъне (17).
	• Натиснете сивия бутон (18) отляво на опорния крак, за да приберете плъзгача 

хоризонтално.

KONFIGURACIJAMA 1 I 2 (40-105 CM) 

UKLANJANJE SEDIŠTA ZA VOZILO
Izvršite korake ugradnje obrnutim redosledom:

•	 Otključajte oba „ISOFIX“ konektora istovremeno pritiskom na bočnu 
dugmad (12).

•	 Izvucite „ISOFIX“ konektore iz tačaka za pričvršćivanje (16).
•	 Gurnite „ISOFIX“ konektore nazad u sedište za vozilo.
•	 Potporni krak može da se uvuče pritiskom na dugme za podešavanje (14), a 

zatim da se preklopi (17).
•	 Pritisnite sivo (18) dugme levo od potpornog kraka da biste horizontalno 

uvukli dio za izvlačenje.
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ПОЛОЖЕНИЕ 1 И 2 (40-105 СМ)

ПРИСТЕГИВАНИЕ РЕБЕНКА
	• Потяните за кнопку поворота на 360° (19) и установите автокресло боком к 

двери.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Такое положение по отношению к двери является 
только способом облегчения посадки. Не водите автомобиль с автокреслом в 
этом положении!

Перед тем, как посадить ребенка в автокресло:

	• Ослабьте плечевые ремни, нажав кнопку регулировки на центральном 
регуляторе 2 и одновременно потянув оба плечевых ремня на себя.

	• Откройте пряжку, сильно нажав красную кнопку (20).
	• Отодвиньте ремни в сторону, чтобы упростить вход.
	• Посадите ребенка в автокресло.

ПРИМЕЧАНИЕ! Убедитесь, что между подголовником и плечом ребенка остается 
3 см (примерно 2 пальца) свободного пространства. См. главу «Регулировка 
подголовника».

	• Наденьте плечевые ремни на плечи ребенка.
	• Сведите оба язычка пряжки (21) вместе и встегните их в пряжку (22) до щелчка.

	• Аккуратно потяните за центральный регулировочный ремень (23) и плотно 
затяните плечевые ремни на теле ребенка.

ПРИМЕЧАНИЕ! Для оптимальной защиты ребенка плечевые ремни должны 
располагаться как можно ближе к телу. Для этого снимите с ребенка толстую одежду, 
к примеру, теплый свитер или зимнюю куртку.
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КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2 (40-105 CM)

ЗАКОПЧАВАНЕ НА ДЕТЕТО С КОЛАН
	• Издърпайте бутона за въртене на 360 ° (19) и завъртете столчето за кола 

настрани към вратата.

ВНИМАНИЕ! Това странично положение е предназначено само като помощно 
средство за качване. Никога не шофирайте автомобила в това положение!

Преди да поставите детето в столчето:

	• Разхлабете системата от колани, като натиснете бутона за регулиране на 
централния регулатор (2) и едновременно дръпнете двете презрамки към 
себе си.

	• Отворете катарамата, като натиснете силно червения бутон (20).
	• Отстранете презрамките, за да улесните влизането.
	• Сега поставете Вашето дете в столчето за кола.

ЗАБЕЛЕЖКА! Уверете се, че има 3 cm (приблизително 2 пръста) разстояние между 
облегалката за глава и рамото на детето. Вижте глава „Регулиране на облегалката 
за глава“.

	• Поставете презрамките през рамената на детето.
	• Съберете двата езика на катарамата (21) заедно и ги поставете в катарамата 

(22), при което те трябва да чуете „ЩРАК“.

	• Внимателно издърпайте централната лента за регулиране (23), за да затегнете 
презрамките, докато прилепнат плътно към тялото на детето.

ЗАБЕЛЕЖКА! За оптимална защита на детето, презрамките трябва да са възможно 
най-близо до тялото. Затова, моля, уверете се, че детето не носи дебели дрехи като 
зимно яке.

KONFIGURACIJAMA 1 I 2 (40-105 CM)

VEZIVANJE DETETA
•	 	 Povucite dugme koje se rotira 360° (19) i okrenite sedište za 

vozilo bočno prema vratima.

UPOZORENJE! Ovaj bočni položaj je namenjen samo kao pomoć za prilaz 
deteta. Nikad ne vozite vozilo sa sedištem u ovoj poziciji!

Pre nego što stavite dete u sedište:

•	 Olabavite sistem za stezanje tako što ćete pritisnuti dugme za podešavanje 
na centralnom regulatoru 2 i istovremeno povlačiti obe trake za ramena 
prema sebi.

•	 Otvorite kopču tako što ćete jako pritisnuti crveno dugme (20).
•	 Pomerite trake da vam ne smetaju da biste pojednostavili ulazak.
•	 Sada stavite svoje dete u sedište za vozilo.

NAPOMENA! Proverite da li ima 3 cm (otprilike 2 prsta) slobodnog prostora 
između uzglavlja i ramena deteta. Pogledajte poglavlje „Podešavanje uzglavlja“.

•	 Postavite trake za ramen preko ramena deteta.
•	 Spojite oba jezička kopče (21) i zakačite ih u kopču (22) dok ne začujete 

„KLIK“.

•	 Blago povucite centralni pojas za podešavanje (23) da biste stegnuli trake za 
ramena dok iste ne budu postavljene uz telo deteta.

NAPOMENA! Za optimalnu zaštitu deteta, trake za ramena bi trebalo da budu 
što bliže telu. Zato se postarajte da dete ne nosi debelu odeću kao što je zimska 
jakna.
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	• После этого поверните автокресло в положение против хода движения (24).

ПРИМЕЧАНИЕ! Разрешается использование кресла только в положении по ходу 
движения после 16 месяцев и при росте от 76 см.

	• Автокресло фиксируется со щелчком, а кнопка поворота на 360° (19) должна 
загореться зеленым цветом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Дети до 15 месяцев с ростом до 76 см должны 
перевозиться в автокресле, установленном только в положении против хода 
движения (Положение 1). До этого кресло запрещено поворачивать вперед 
лицом!

ПОЛОЖЕНИЕ 1 И 2 (40-105 СМ)

АКТИВАЦИЯ БОКОВОЙ ЗАЩИТЫ
Автокресло RECARO Salia 125 оборудовано современной системой „Advanced Side-
Impact Protection“ (ASP). ASP повышает защиту ребенка в случае бокового удара, 
направляя энергию удара вокруг тела ребенка, тем самым уменьшая воздействие 
на голову.

	• Выдвиньте защиту от бокового удара (25) со стороны двери.
	• Убедитесь, что защита от бокового удара включена.
	• Убедитесь, что он готов к работе, нажав на защиту от бокового удара сбоку. ASP 

должен выдержать воздействие, не втягиваясь.

ПРИМЕЧАНИЕ! Запрещается использовать защиту от бокового удара в качестве 
ручки для переноски или приспособления для посадки.

ПРИМЕЧАНИЕ! Если защита от бокового удара находится напротив двери, 
сложите ее обратно. Использование автокресла с правильно уложенной защитой 
от бокового удара по-прежнему допустимо.

ПРИМЕЧАНИЕ! Автокресло обеспечивает достаточную защиту от бокового 
удара, даже если защита от бокового удара разложена, и может быть использовано 
без нее. Тем не менее, рекомендуется использовать защиту от бокового удара.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При установке автокресла по середине сиденья не 
раскладывайте защиту от бокового удара.
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	•  Сега завъртете столчето за кола в положение, обърнато назад (24).

ЗАБЕЛЕЖКА! Седалката може да се използва в позиция, обърната напред, само 
от дете с височина 76 cm или на възраст над 16 месеца.

	• Столчето за кола трябва да се включи с „Щракване“, а бутонът за въртене на 360 ° 
(19) трябва да показва зелено.

ВНИМАНИЕ! При деца с височина под 76  cm и на възраст под 15 месеца 
използването в позиция обърната назад в Конфигурация 1 е задължително. 
Детското столче не трябва да се завърта напред предварително!

•	  Sada okrenite sedište za vozilo tako da dete gleda nazad (24).

NAPOMENA! Sedište se može koristiti samo u položaju tela okrenutog tako 
da dete gleda napred nakon što dete premaši visinu od 76 cm ili bude starije 
od 16 meseci.

•	 Sedište za vozilo mora se postaviti tako da se začuje „KLIK“ a dugme koje 
se rotira 360° (19) mora da pređe na zeleno.

UPOZORENJE! Prilikom korišćenja za decu visine niže od 76 cm i decu 
mlađu od 15 meseci, obavezno je korišćenje u Konfiguraciji 1 sa položajem 
tela okrenutog tako da dete gleda nazad. Pre nego dete dostigne taj uzrast, 
dečje sedište ne sme da se okreće tako da dete gleda napred!

КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2 (40-105 CM)

АКТИВИРАНЕ НА СТРАНИЧНИЯ ПРОТЕКТОР
RECARO Salia 125 разполага със системата „Advanced Side-Impact Protection“ (ASP). 
ASP увеличава защитата на детето в случай на страничен удар, като насочва силите 
около тялото на детето, като по този начин намалява удара върху главата.

	• Издърпайте защитата от страничен удар (25) откъм страната на вратата.
	• Уверете се, че защитата от страничен удар е задействана.
	• Проверете дали е готова за работа, като натиснете отстрани защитата от 

страничен удар. ASP трябва да издържи това, без да се оттегли.

ЗАБЕЛЕЖКА! Защитата от страничен удар не трябва да се използва като дръжка 
за носене или помощно средство за качване.

ЗАБЕЛЕЖКА! Ако защитата от страничен удар е срещу вратата, приберете я 
обратно навътре. Все още е допустимо използване с правилно прибрана защита 
от страничен удар.

ЗАБЕЛЕЖКА! Столчето за кола предлага достатъчна защита от странични удари 
дори без защитата от странични удари да е издърпана навън и следователно 
може да се използва и без нея.Препоръчваме обаче да използвате защитата от 
страничен удар.

ВНИМАНИЕ! Когато монтирате столчето за кола на средната седалка, не 
издърпвайте защитата от страничен удар.

KONFIGURACIJAMA 1 I 2 (40-105 CM)

AKTIVIRANJE BOČNOG ŠTITNIKA
RECARO Salia 125 raspolaže sistemom „Advanced Side-Impact Protection“ 
(ASP). ASP povećava zaštitu deteta u slučaju bočnog uticaja usmeravanjem sila 
oko tela deteta, čime se smanjuje uticaj na glavu.

•	 Izvucite štitnik od bočnih uticaja (25) na strani vrata.
•	 Vodite računa da bude aktiviran štitnik od bočnih uticaja.
•	 Proverite da li je spreman za svoju funkciju tako što ćete sa strane pritisnuti 

štitnik od bočnih uticaja. ASP to mora izdržati bez povlačenja.

NAPOMENA! Štitnik od bočnih uticaja ne sme da se koristi kao ručka za 
nošenje ili pomoć prilikom ulaska.

NAPOMENA! Ako je štitnik od bočnog udara naslonjen na vrata, savijte ga 
nazad. Korišćenje uz propisno povučeni štitnik od bočnih uticaja i dalje je 
dozvoljeno.

NAPOMENA! Sedište za vozilo obezbeđuje dovoljnu zaštitu od bočnih uticaja, 
čak i ako štitnik od bočnih uticaja. nije rasklopljen i stoga se može koristiti i bez 
njega. Međutim, preporučujemo da koristite štitnik od bočnih uticaja.

UPOZORENJE! Kada postavite sedište za vozilo na poziciju srednjeg 
sedišta, ne rasklapajte štitnik od bočnih uticaja.
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ПОЛОЖЕНИЕ 1 И 2 (40-105 СМ)

КОНТРОЛЬНЫЙ СПИСОК: 
РЕБЕНОК ПРИСТЕГНУТ ПРАВИЛЬНО

Для безопасности ребенка, убедитесь, что:

	• 5-точечные ремни безопасности плотно прилегают к телу ребенка, не 
сдавливая его.

	• плечевые ремни не перекручены.
	• положение подголовника правильно отрегулировано и зафиксировано (см. 

главу „Регулировка подголовника“).
	• язычки пряжки ремня входят в зацепление с пряжкой.

Автокресло установлено правильно, если:

	• разъемы ISOFIX правильно подсоединены к автомобилю (13) и подножка 
установлена правильно (15).

	• автокресло установлено в разрешенном направлении (19).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Разрешается использование кресла только в положении 
по ходу движения после 16 месяцев и при росте от 76 см.

	• по возможности, защита от бокового удара (25) со стороны двери должна быть 
выдвинута.

	• фронтальные подушки безопасности не должны воздействовать на автокресло.
	• если ребенок младше 1 года, автокресло должно быть установлено лицом 

против хода движения и должно находиться в максимально горизонтальном 
положении (см. главу „Регулировка наклона“).
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КОНФИГУРАЦИЯ 1 И 2 (40-105 CM)

КОНТРОЛЕН СПИСЪК: 
ПРАВИЛНО ОБЕЗОПАСЯВАНЕ НА ДЕТЕТО

За безопасността на детето, моля, проверете:

	• дали 5-точковата система от колани е плътно прилепнала към тялото на детето, 
без да го притиска,

	• дали коланите на рамената не са усукани,
	• дали позицията на облегалката за глава е правилно настроена и заключена (вж. 

глава „Регулиране на облегалката за глава“),
	• дали езиците на катарамата са захванати в катарамата.

Това е правилният монтаж на детското столче:

	• конекторите ISOFIX са правилно свързани към автомобила (13) и опорният 
крак е монтиран правилно (15),

	• столчето за кола е включено в разрешената посока на пътуване (19).

ВНИМАНИЕ! Седалката може да се използва в позиция, обърната напред, само 
от дете с височина 76 cm и на възраст над 16 месеца.

	• ако е възможно, защитата от страничен удар (25) от страната на вратата трябва 
да бъде издърпана навън.

	• никоя предна въздушна възглавница не трябва да може да въздейства върху 
столчето за кола.

	• ако детето е на възраст по 1 година, столчето за кола трябва да е обърнато 
назад и трябва да е в най-ниското легнало положение (вж. глава „Регулиране 
на наклона“).

KONFIGURACIJE 1 I 2 (40-105 CM)

LISTA ZA PROVERU: 
OBEZBEĐIVANJE ADEKVATNE SIGURNOSTI 
DETETA

Za svrhe bezbednosti deteta, proverite sledeće:

•	 sistem za vezivanje od 5 tačaka je stegnut pri dečjem telu, ali nije previše 
pritegnut.

•	 pojasevi za ramena nisu presavijeni.
•	 položaj uzglavlja je ispravno postavljen i zaključan (pogledajte poglavlje 

„Podešavanje uzglavlja“).
•	 jezičci kopče pojasa su umetniti u kopču.

Na taj način je sedište za vozilo ispravno postavljeno:

•	 „ISOFIX“ konektori su ispravno povezani sa vozilom (13) i potporni krak je 
adekvatno postavljen (15),

•	 sedište za vozilo je postavljeno u dozvoljeni položaj u odnosu na smer 
putovanja (19).

UPOZORENJE! Sedište se može koristiti samo u položaju tela okrenutog 
tako da dete gleda napred nakon što dete premaši visinu od 76 cm i bude 
starije od 16 meseci.

•	 ako je moguće, štitnik od bočnih uticaja (25) na strani vrata trebalo bi da 
bude izvučen.

•	 nijedan od prednjih vazdušnih jastuka ne bi smeo da ima mogućnost da 
deluje na sedište za vozilo.

•	 Ako je dete mlađe od 1 godine, sedište za vozilo mora da bude okrenuto 
tako da dete gleda nazad i naslon bi trebalo da bude u najravnijoj poziciji 
(pogledajte poglavlje „Podešavanje naslona“).
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ПЕРЕУСТАНОВКА В ПОЛОЖЕНИИ 3  
100 – 125 СМ
Если ребенок достиг роста не менее 100 см, кресло можно переместить в 
положение 3. Для этого нужно убрать 5-точечные ремни безопасности автокресла 
и пристегнуть ребенка 3-точечным автомобильным ремнем. Таким образом, 
автокресло может обеспечить больше пространства для тела побольше.

Для переустановки в положение 3 выполните следующие действия:

	• Полностью ослабьте систему ремней безопасности, нажав кнопку регулировки 
на центральном регуляторе (2) и одновременно потяните оба плечевых ремня 
на себя (не тяните за плечевые накладки).

	• Переместите подголовник (3) в крайнее верхнее положение.
	• Откройте застежку, сильно нажав красную кнопку (20).
	• Снимите накладку пряжки (26).
	• Ослабьте чехол нижней спинки и пропустите пряжку ремня через отверстие 

в чехле (27).
	• Застегните пряжку двумя язычками и поместите пряжку в углубление (28).
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ПРИСПОСОБЯВАНЕ В КОНФИГУРАЦИЯ 3 
100–125 CM
Ако детето има височина най-малко 100 cm, столчето може да бъде приспособено 
в Конфигурация 3. Това включва прибиране на 5-точковата система от колани и 
вместо това да закопчаете детето с 3-точковия колан на превозното средство. По 
този начин столчето за кола може да осигури повече място за по-голямото тяло.

За приспособяването, моля, действайте по следния начин

	• Разхлабете напълно системата от колани, като натиснете бутона за регулиране 
на централния регулатор. (2) и едновременно с това дръпнете двата раменни 
колана към себе си. (не дърпайте раменните подложки).

	• Преместете облегалката за глава (3) във възможно най-високото положение.
	• Отворете катарамата, като натиснете червения бутон (20) силно.
	• Издърпайте подложката на катарамата (26).
	• Разхлабете долния капак на облегалката и прекарайте катарамата на колана 

през отвора в тапицерията (27).
	• Затворете катарамата отново с двата езика на катарамата и поставете 

катарамата във вдлъбнатината (28).

KONVERZIJA U KONFIGURACIJU 3  
100-125 CM
Ako je dete dostiglo visinu od najmanje 100 cm, sedište može da se konvertu-
je u Konfiguraciju 3. To podrazumeva odlaganje sigurnosnog pojasa od 5 tačaka 
koji pripada sedištu za vozila, i vezivanje deteta s pojasom od 3 tačke koje 
pripada vozilu. Sedište za vozilo tako može da pruži više prostora za veće telo.

Za potrebe konverzije, postupite kako je navedeno u nastavku:

•	 Olabavite potpuno sistem za stezanje tako što ćete pritisnuti dugme za 
podešavanje na centralnom regulatoru. (2) i istovremeno povlačiti obe trake 
za ramena prema sebi (ne vucite za jastučiće za ramena).

•	 Premestite uzglavlje (3) na najviši mogući položaj.
•	 Otvorite kopču tako što ćete jako pritisnuti crveno dugme (20).
•	 Izvucite uložak kopče (26).
•	 Olabavite donju navlaku naslona i provucite kopču pojasa kroz rupu u navlaci (27).
•	 Ponovo zatvorite kopču sa dva jezička kopče i stavite kopču u njeno 

udubljenje (28).
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	• Уложите накладку пряжки в сумку, пришитую к чехлу (29). Затем сложите сумку 
под чехол, чтобы закрыть пряжку ремня в углублении.

	• Отстегните плечевые накладки (30) и снимите их.
	• Потяните за кнопку поворота на 360° (19) и поверните автокресло в положение 

по ходу движения.
	• Нажмите серую кнопку (18) слева от подножки, чтобы выдвинуть ее 

горизонтально. Для этого, слегка поднимите автокресло.
	• Уберите подножку, нажав кнопку настройки (14), и сложите ее.

ПРИМЕЧАНИЕ! Установка в положении 3 осуществляется с помощью 
3-точечного ремня безопасности автомобиля и, как опция, дополнительно с 
помощью ISOFIX. Это правило неприменимо для положений 1 и 2!

Рекомендуется для положения 3 использовать 3-точечный 
ремень безопасности автомобиля и ISOFIX:

	• Выдвиньте оба разъема ISOFIX (11) до упора. Для этого одновременно нажмите 
боковые кнопки (12).

	• Разъемы ISOFIX (11) установите в точках крепления ISOFIX (6) до щелчка.
	• Убедитесь в правильной установке автокресла, попытавшись достать его из 

точек крепления ISOFIX.
	• Затем прижмите автокресло к спинке автомобильного сиденья и подвигайте 

его вправо и влево. Это обеспечит надежное крепление автокресла к сиденью 
автомобиля и прилегание к нему.

	• оба индикатора ISOFIX должны гореть зеленым светом (13).
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	• Поставете подложката на катарамата в торбата, пришита към тапицерията 
(29). След това сгънете чантата под тапицерията, за да покриете катарамата на 
колана във вдлъбнатината.

	• Отворете раменните подложки (30) и ги отстранете.
	• Издърпайте бутона за въртене на 360 ° (19) и завъртете столчето за кола в 

позиция, обърнато напред.
	• Натиснете сивия бутон отляво на опорния крак (18), за да приберете плъзгача 

хоризонтално. За целта повдигнете леко столчето за кола.
	• Приберете опорния крак чрез натискане на бутона за регулиране (14) и го 

сгънете (17).

ЗАБЕЛЕЖКА! Монтирането в Конфигурация 3 се извършва с 3-точковия колан 
на автомобила и по избор допълнително с ISOFIX. Това не е приложимо за 
Конфигурация 1 и 2!

За Конфигурация 3 препоръчваме монтирането с 3-точков колан 
за безопасност и ISOFIX:

	• Избутайте двата ISOFIX конектора (11) възможно най-много. За да направите 
това, натиснете едновременно страничните бутони (12).

	• Конекторите ISOFIX (11) трябва да са захванати на място чрез щракване в 
точките за закрепване ISOFIX (6).

	• Уверете се, че столчето за кола е захванато добре, като се опитате да го 
издърпате от точките за закрепване ISOFIX.

	• Сега бутнете столчето за кола към облегалката на седалката на автомобила 
и го преместете надясно и наляво. Това ще гарантира, че столчето за кола е 
закрепено максимално здраво и е в контакт със седалката на автомобила.

	• Двата индикатора ISOFIX вече трябва да показват зелено (13).

•	 Odložite uložak kopče u džep zašiven za navlaku (29). Nakon toga, zavucite 
džep ispod navlake kako biste pokrili kopču pojasa u udubljenju.

•	 Otvorite jastučiće za ramena (30) i uklonite ih.
•	 Povucite dugme koje se rotira 360° (19) i okrenite sedište za vozilo bočno 

prema vratima.
•	 Pritisnite sivo dugme levo od potpornog kraka (18) da biste horizontalno 

uvukli dio za izvlačenje. Da bi to uradili, podignite malo sedište za vozilo.
•	 Uvucite potporni krak tako što ćete pritisnuti dugme za podešavanje (14) i 

preklopite ga.

NAPOMENA! Postavljanje u Konfiguraciji 3 izvedeno je s pojasom od 3 
tačke koji pripada vozilu i kao opcija uz ISOFIX. Navedeno se ne odnosi na 
Konfiguraciju 1 i 2!

Za Konfiguraciju 3, preporučujemo postavljanje s pojasom od 3 
tačke i ISOFIX-om:

•	 Pritisnite do kraja oba konektora ISOFIX (11). Da biste to uradili, istovreme-
no pritisnite bočne tastere (12).

•	 Konektori ISOFIX (11) moraju se uz zvučno oglašavanje zaključati na svoju 
poziciju na tačkama za pričvršćivanje ISOFIX (6).

•	 proverite da li je sedište za vozilo adekvatno postavljeno tako što ćete 
pokušati da izvučete tačke za pričvršćivanje ISOFIX.

•	 Sada pritisnite sedište za vozilo na naslon zadnjeg sedišta vozila i pomerite 
ga udesno i ulevo. Tako ćete obezbediti da sedište za vozilo bude čvrsto 
zakačeno i u kontaktu sa sedištem vozila.

•	 oba indikatora „ISOFIX“ sada moraju da pokazuju zeleno (13).
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В АВТОМОБИЛЕ

В ПОЛОЖЕНИИ 3 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЛЯ ДЕТЕЙ ОТ 100-125 СМ
Если ребенок достиг роста не менее 100 см, кресло можно переместить в 
положение 3. Таким образом, автокресло может обеспечить больше пространства 
для тела побольше. Для этого выполните переустановку, как описано в главе 
«Переустановка в положение 3».

ПОЛОЖЕНИЕ 3 (100-125 СМ)

ПРИСТЕГИВАНИЕ РЕБЕНКА
	• Посадите ребенка на автокресло.

ПРИМЕЧАНИЕ! Убедитесь, что между подголовником и плечом ребенка остается 
3 см (примерно 2 пальца) свободного пространства. См. главу «Регулировка 
подголовника».

	• Вытяните ремень безопасности автомобиля далеко вперед и протяните его 
перед ребенком к пряжке ремня безопасности автомобиля (31).

	• Вставьте язычок ремня (32) в пряжку ремня (31). При этом должен раздаться 
щелчок.

	• Вставьте поясной ремень (33) в обе нижние направляющие зеленого ремня 
(34) автокресла.

	• После этого сильно потяните за диагональный ремень (35), чтобы затянуть 
поясной ремень. Чем плотнее прилегает ремень, тем лучше. Это обеспечивает 
лучшую защиту от травмирования.

	• Затем вставьте диагональный ремень только в нижнюю зеленую направляющую 
ремня рядом с пряжкой ремня безопасности автомобиля.

	• Затем проведите диагональный ремень (35) через верхнюю зеленую 
направляющую ремня в подголовнике (36) так, чтобы он прошел через 
направляющую ремня. Убедитесь, что диагональный ремень проходит между 
внешним краем плеча и шеей ребенка.
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УПОТРЕБА В АВТОМОБИЛА

КОНФИГУРАЦИЯ 3: 
УПОТРЕБА ПРИ ДЕЦА ОТ 100 ДО 125 CM
Когато детето достигне височина най-малко 100 cm, столчето може да бъде 
приспособено в Конфигурация 3. Това позволява столчето за кола да осигури 
повече място за по-голямото тяло. За да направите това, моля, завършете 
приспособяването, както е описано в глава „Приспособяване в Конфигурация 3“.

KORISTITI U VOZILA

KONFIGURACIJI 3:  
KORISTITI ZA DECU VISINE 100-125 CM
Kada dete dostigne visinu od najmanje 100 cm, sedište može da se konvertuje 
u Konfiguraciju 3. ta opcija omogućava više prostora u sedištu za vozilo za 
veće telo. Da biste to uradili, dovršite konverziju na način opisan u poglavlju 
„Konverzija u konfiguraciju 3“.

КОНФИГУРАЦИЯ 3 (100-125 CM)

ЗАКОПЧАВАНЕ НА ДЕТЕТО С КОЛАН
	• Поставете Вашето дете в столчето за кола.

ЗАБЕЛЕЖКА! Уверете се, че има 3 cm (приблизително 2 пръста) разстояние 
между облегалката за глава и рамото на детето. Вижте глава „Регулиране на 
облегалката за глава“.

	• Издърпайте предпазния колан на превозното средство и го насочете поставете 
пред детето към катарамата на колана на превозното средство (31).

	• Поставете езика на колана (32) в катарамата на колана (31). Трябва да се 
захване чрез „ЩРАКВАНЕ“.

	• Поставете колана за скута (33) в двата долни зелени водача за колан (34) на 
столчето за кола. Сега дръпнете здраво диагоналния колан (35), за да затегнете 
колана за скута. Колкото по-стегнат е колана, толкова по-добре може да 
предпази от наранявания.

	• Сега поставете диагоналния колан само в долния зелен водач на колана близо 
до катарамата на колана на превозното средство.

	• Сега прекарайте диагоналния колан (35) през горния зелен водач на колана 
в облегалката за глава (36), така че да минава през водача на колана. Уверете 
се, че диагоналният колан минава между външния край на рамото и врата на 
детето.

KONFIGURACIJI 3 (100-125 CM)

VEZIVANJE DETETA
•	 Stavite svoje dete u sedište za vozilo.

NAPOMENA! Proverite da li ima 3 cm (otprilike 2 prsta) slobodnog prostora 
između uzglavlja i ramena deteta. Pogledajte poglavlje „Podešavanje uzglavlja“.

•	 Izvucite pojas vozila, a zatim ga vratite sa prednje strane deteta, i dalje 
prema kopči za pojaseve vozila (31).

•	 Umetnite jezičke pojasa (32) u kopču pojasa (31). Moraju se sastaviti uz 
zvučno oglašavanje „KLIK“.

•	 Umetnite pojas koji se veže preko krila (33) u obe donje zelene vođice 
pojasa (34) na sedište za vozilo.

•	 Čvrsto povucite dijagonalni pojas (35) da biste tako pritegnuli pojas koji se 
veže preko krila. Što je pojas više stegnut, to isti može. pružiti bolju zaštitu 
od povreda.

•	 Sada takođe umetnite dijagonalni pojas samo u donju zelenu vođiću pojasa 
pored kopče za pojaseve vozila.

•	 Sada umetnite dijagonalni pojas (35) kroz gornju zelenu vođicu u uzglavlju 
(36) kako isti prođe kroz vožicu pojasa. Vodite računa da dijagonalni pojas 
bude postavljen između spoljne ivice ramena i vrata deteta.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Убедитесь, что автомобильный ремень безопасности не 
перекручен и плотно прилегает к телу ребенка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Пряжка ремня безопасности автомобиля (31) не 
должна находиться в прямом контакте с нижней направляющей ремня 
безопасности. Если полотно ремня слишком длинное, автокресло не подходит 
для использования в данном положении в автомобиле. В случае сомнения, 
обратитесь к производителю автомобиля.

В завершение, затяните также диагональный ремень (35).

ПОЛОЖЕНИЕ 3 (100-125 СМ)

АКТИВАЦИЯ БОКОВОЙ ЗАЩИТЫ
Автокресло RECARO Salia 125 оборудовано современной системой „Advanced Side-
Impact Protection“ (ASP). ASP повышает защиту ребенка в случае бокового удара, 
направляя энергию удара вокруг тела ребенка, тем самым уменьшая воздействие 
на голову.

	• Выдвиньте защиту от бокового удара (25) со стороны двери.
	• Убедитесь, что защита от бокового удара включена.
	• Убедитесь, что он готов к работе, нажав на защиту от бокового удара сбоку. ASP 

должен выдержать воздействие, не втягиваясь.

ПРИМЕЧАНИЕ! Запрещается использовать защиту от бокового удара в качестве 
ручки для переноски или приспособления для посадки.

ПРИМЕЧАНИЕ! Если защита от бокового удара находится напротив двери, 
сложите ее обратно. Использование автокресла с правильно уложенной защитой 
от бокового удара по-прежнему допустимо.

ПРИМЕЧАНИЕ! Автокресло обеспечивает достаточную защиту от бокового 
удара, даже если защита от бокового удара не сложена, поэтому автокресло 
можно использовать без нее. Тем не менее, рекомендуется использовать защиту 
от бокового удара.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При установке автокресла по середине сиденья не 
раскладывайте защиту от бокового удара.
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ВНИМАНИЕ! Уверете се, че коланът на превозното средство не е усукан и че 
лежи плоско върху тялото на детето.

ВНИМАНИЕ! Катарамата на колана на автомобила (31) не трябва да е в пряк 
контакт с долния водач на колана. Ако ремъкът на колана е твърде дълъг, 
столчето за кола не е подходящо за използване в това положение в автомобила. 
Моля, свържете се с производителя на Вашия автомобил, ако имате съмнения.

Сега най-накрая също затегнете диагоналния колан (35).

UPOZORENJE! Vodite računa da pojas za vozila nije presavijen i da je 
postavljen ravno na telo deteta.

UPOZORENJE! Kopča pojasa vozila (31) ne sme da bude u direktnom 
kontaktu sa vođicom za donji pojas. Ako je dužina pojasa predugačka, 
sedište za vozilo nije pogodno za upotrebu u ovoj poziciji u vozilu. Ako imate 
nedoumica, kontaktirajte proizvođača vašeg vozila.

Sada konačno stegnite i dijagonalni pojas (35).

КОНФИГУРАЦИЯ 3 (100-125 CM)

АКТИВИРАНЕ НА СТРАНИЧНИЯ ПРОТЕКТОР
RECARO Salia 125 разполага със системата „Advanced Side-Impact Protection“ (ASP). 
ASP увеличава защитата на детето в случай на страничен удар, като насочва силите 
около тялото на детето, като по този начин намалява удара върху главата.

	• Издърпайте защитата от страничен удар (25) откъм страната на вратата.
	• Уверете се, че защитата от страничен удар е задействана.
	• Проверете дали е готова за работа, като натиснете отстрани защитата от 

страничен удар. ASP трябва да издържи това, без да се оттегли.

ЗАБЕЛЕЖКА! Защитата от страничен удар не трябва да се използва като дръжка 
за носене или помощно средство за качване.

ЗАБЕЛЕЖКА! Ако защитата от страничен удар е срещу вратата, приберете я 
обратно навътре. Все още е допустимо използване с правилно прибрана защита 
от страничен удар.

ЗАБЕЛЕЖКА! Столчето за кола предлага достатъчна защита от странични удари 
дори без защитата от странични удари да е издърпана навън и следователно 
може да се използва и без нея. Препоръчваме обаче да използвате защитата от 
страничен удар.

ВНИМАНИЕ! Когато монтирате столчето за кола на средната седалка, не 
издърпвайте защитата от страничен удар.

KONFIGURACIJAMA 3 I 100-125 (40-105 CM)

AKTIVIRANJE BOČNOG ŠTITNIKA
RECARO Salia 125 raspolaže sistemom „Advanced Side-Impact Protection“ 
(ASP). ASP povećava zaštitu deteta u slučaju bočnog uticaja usmeravanjem 
sila oko tela deteta, čime se smanjuje uticaj na glavu.

•	 Izvucite štitnik od bočnih uticaja (25) na strani vrata.
•	 Vodite računa da bude aktiviran štitnik od bočnih uticaja.
•	 Proverite da li je spreman za svoju funkciju tako što ćete sa strane pritisnuti 

štitnik od bočnih uticaja. ASP to mora izdržati bez povlačenja.

NAPOMENA! Štitnik od bočnih uticaja ne sme da se koristi kao ručka za 
nošenje ili pomoć prilikom ulaska.

NAPOMENA! Ako je štitnik od bočnog udara naslonjen na vrata, savijte ga 
nazad. Korišćenje uz propisno povučeni štitnik od bočnih uticaja i dalje je 
dozvoljeno.

NAPOMENA! Sedište za vozilo obezbeđuje dovoljnu zaštitu od bočnih uticaja, 
čak i ako štitnik od bočnih uticaja nije rasklopljen i stoga se može koristiti i bez 
njega. Međutim, preporučujemo da koristite štitnik od bočnih uticaja.

UPOZORENJE! Kada postavite sedište za vozilo na poziciju srednjeg 
sedišta, ne rasklapajte štitnik od bočnih uticaja.
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ПОЛОЖЕНИЕ 3 (100-125 СМ)

КОНТРОЛЬНЫЙ СПИСОК: 
РЕБЕНОК ПРИСТЕГНУТ ПРАВИЛЬНО
Для безопасности ребенка, убедитесь, что:
	- диагональный ремень безопасности (35) проходит через верхнюю зеленую 

направляющую ремня,
	- поясной ремень (33) проходит через обе нижние направляющие зеленого ремня,
	- теперь также вставьте диагональный ремень только в нижнюю зеленую 

направляющую ремня рядом с пряжкой ремня безопасности автомобиля,
	- язычки пряжки ремня (32) входят в зацепление с пряжкой (31),
	- автомобильный ремень прилегает к телу ребенка, не сдавливая его,
	- положение подголовника правильно отрегулировано и зафиксировано (см. 

главу „Регулировка подголовника“).

Это гарантирует, что автокресло установлено правильно:

Установка в положении 3 осуществляется с помощью 3-точечного ремня 
безопасности автомобиля и с помощью ISOFIX. Установка в положении 3 также 
может осуществляться только с помощью 3-точечного ремня безопасности. Это 
правило неприменимо для положений 1 и 2!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Если вы не используете ISOFIX, убедитесь, что сиденье 
пристегнуто, даже если в нем не сидит ребенок (37). В противном случае 
сиденье может стать травмоопасным снарядом в случае резкого торможения.

Рекомендуется для положения 3 использовать 3-точечный ремень безопасности 
автомобиля и ISOFIX. В этом случае убедитесь, что:
	- спинка автокресла полностью соприкасается со спинкой сиденья автомобиля.
	- разъемы ISOFIX правильно подсоединены к автомобилю и индикаторы горят 

зеленым светом (13).
	- по возможности, защита от бокового удара со стороны двери должна быть выдвинута.
	- фронтальные подушки безопасности не могут воздействовать на автокресло 

(особенно на переднем пассажирском сиденье).
	- пряжка ремня безопасности автомобиля не должна находиться в прямом 

контакте с нижней направляющей ремня безопасности автокресла.La hebilla 
del cinturón del vehículo no está en contacto con la guía del cinturón inferior de 
la silla infantil.
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КОНФИГУРАЦИЯ 3 (100-125 CM)

КОНТРОЛЕН СПИСЪК: 
ПРАВИЛНО ОБЕЗОПАСЯВАНЕ НА ДЕТЕТО
За безопасността на детето проверете:
	- дали диагоналният колан (35) преминава през горния зелен водач на колана,
	- дали коланът за скута (33) преминава през двата долни зелени водача на колана,
	- дали диагоналният колан от страната на катарамата на колана също преминава 

през долния зелен водач на колана,
	- дали езикът на катарамата (32) е захванат в катарамата на колана (31),
	- дали коланът на превозното средство е близо до тялото на детето, без да го притиска,
	- дали коланът на превозното средство не е усукан в нито един момент – дали 

позицията на облегалката за глава е правилно настроена (вж. глава „Регулиране 
на облегалката за глава“).

Това гарантира, че столчето за кола е монтирано правилно:

Монтирането в Конфигурация 3 може да се извърши по желание с 3-точковия 
колан на автомобила и ISOFIX. Монтажът в Конфигурация 3 също може да се 
извърши само с 3-точковия колан на автомобила. Това не е приложимо за 
Конфигурация 1 и 2!

ВНИМАНИЕ! Ако не използвате ISOFIX, уверете се, че столчето е запасено с 
колан, дори ако в него не седи дете (37). В противен случай столчето може да се 
превърне в опасен снаряд при рязко спиране.

Препоръчваме монтирането с 3-точков колан за безопасност и ISOFIX при 
Конфигурация 3. В този случай, моля, проверете:
	- дали облегалката на столчето за кола е в пълен контакт с облегалката на 

седалката на автомобила,
	- дали конекторите ISOFIX са правилно свързани към автомобила и индикаторите 

показват зелено (13),
	- ако е възможно, защитата от страничен удар от страната на вратата трябва да 

бъде издърпана навън,
	- никоя предна въздушна възглавница не може да въздейства върху столчето за 

кола (особено на предната пътническа седалка),
	- катарамата на колана на автомобила не е в пряк контакт с долния водач на 

колана на столчето за кола.

KONFIGURACIJA 3 (100-125 CM) 

OBEZBEĐIVANJE ADEKVATNE SIGURNOSTI 
DETETA
Za svrhe bezbednosti deteta, proverite sledeće:
	- dijagonalni pojas (35) prolazi kroz gornju zelenu vođicu pojasa.
	- pojas koji se veže preko krila (33) prolazi kroz obe donje zelene vođice 

pojasa.
	- dijagonalni pojas na pojasu vozila takođe prolazi kroz donju zelenu vođicu 

pojasa.
	- jezičak kopče pojasa (32) umetnit je u kopču pojasa (31).
	- pojas vozila je uz dečje telo, ali ga ne steže.
	- pojas vozila nije ni u jednom delu nije presavijen - položaj uzglavlja je isprav-

no podešen (pogledajte poglavlje „Podešavanje uzglavlja“).

Na taj način je sedište za vozilo ispravno postavljeno:

Postavljanje u Konfiguraciji 3 može biti izvedeno opciono s pojasom od 3 tačke 
koji pripada vozilu i ISOFIX-om. Postavljanje u Konfiguraciji 3 može takođe biti 
izvedeno samos pojasom od 3 tačke koji pripada vozilu i ISOFIX-om. Navede-
no se ne odnosi na Konfiguraciju 1 i 2!

UPOZORENJE! Ako ne koristite ISOFIX, proverite da li je sedište 
pričvršćeno na kopči čak iako dete ne sedi u njemu (37). U suprotnom, 
sedište može postati opasan projektil u slučaju naglog kočenja.

Preporučujemo postavljanje sa pojasom vozila od 3 tačke i sa ISOFIX-om u 
Konfiguraciji 3. U ovom slučaju proverite sledeće:
	- naslon sedišta vozila je u punom kontaktu sa naslonom sedišta vozila.
	- „ISOFIX“ konektori su ispravno povezani sa vozilom a indikatori pokazuju 

zeleno (13).
	- ako je moguće, štitnik od bočnih uticaja na strani vrata trebalo bi da bude 

izvučen.
	- nijedan prednji vazdušni jastuk ne sme da deluje na sedište za vozilo 

(posebno na prednjem sedištu suvozača).
	- kopča za pojas vozila nije u kontaktu sa donjom vođicom pojasa na sedištu 

za vozilo.
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УХОД
Чтобы обеспечить максимальную защиту детского автокресла, необходимо 
соблюдать следующие правила:

	• Основные детали автокресла следует постоянно проверять на наличие 
повреждений. Механические части должны работать без сбоев.

	• Автокресло не должно быть зажато между жесткими деталями, такими как дверь 
автомобиля или подлокотник, так как это может привести к его повреждению.

ЧИСТКА
Используйте только чехол для сиденья RECARO Salia 125, так как чехол 
также является важной частью защиты. Запасной чехол можно приобрести у 
специализированных дилеров.

Перед первым применением чехол следует постирать. Для этого выполните 
инструкции, предусмотренные главой «Снятие чехла автокресла». Перед стиркой 
снимите все съемные поролоновые части чехла. Их стирать нельзя. Чехол можно 
стирать при температуре не выше 30°C при бережном режиме стирки. Высокая 
температура стирки может спровоцировать обесцвечивание чехла. Стирайте 
чехол отдельно от другого белья, запрещено использовать отжим! Не сушите 
чехол под прямыми солнечными лучами! Пластмассовые детали можно мыть 
мягким моющим средством в горячей воде.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещено использовать химические чистящие 
средства и отбеливатель!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещено снимать систему ремней безопасности! 
Запрещено снимать отдельные элементы ремней безопасности!

ПРИМЕЧАНИЕ! Рекомендуется приобрести дополнительный чехол для 
автокресла и менять их для стирки и просушивания.
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ГРИЖА
За да се осигурят максимални защитни характеристики на детското столче за кола, 
е важно да се спазва следното:

	• Всички важни части на столчето за кола следва да се проверяват редовно за 
повреди. Механичните компоненти трябва да функционират съвършено.

	• Столчето за кола не трябва да се закрепва между твърди части като вратата на 
автомобила или релсата на седалката, тъй като това може да доведе до повреда.

ODRŽAVANJE
Da bi se osigurao maksimalan bezbednosni učinak dečjeg sedišta, neophodno 
je voditi računa o sledećem:

•	 Treba redovno proveravati da li ima oštećenja na svim važnim delovima se-
dišta za vozilo. Mehaničke komponente moraju da funkcionišu besprekorno.

•	 Sedište za vozilo ne sme da bude zaglavljeno između čvrstih delova kao što 
su vrata vozila ili šina sedištva, jer bi to moglo da dovede do oštećenja istog.

ПОЧИСТВАНЕ
Уверете се, че се използва само тапицерия за столче RECARO Salia 125, тъй 
като тапицерията също е съществена част от концепцията за защита. Резервни 
тапицерии могат да бъдат получени от специализирани дилъри.

Моля, изперете тапицерията, преди да я използвате за първи път. За целта 
продължете, както е описано в следващата глава „Отстраняване на тапицерията 
на столчето“. Преди пране, отстранете всички подвижни части от дунапрен 
от тапицерията. Те не трябва да се перат. Тапицерията може да се пере при 
максимална температура 30 °C на програма за деликатни тъкани. По-високите 
температури могат да предизвикат обезцветяване. Моля, перете тапицерията 
отделно от друго пране и никога не я сушете в сушилня! Не сушете тапицерията 
при парещо слънце! Пластмасовите елементи могат да се перат с неагресивен 
препарат и топла вода.

ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте химически почистващи препарати или 
белина!

ВНИМАНИЕ! Системата от колани не може да бъде премахната! Никога не 
отстранявайте отделни компоненти на системата от колани!

ЗАБЕЛЕЖКА! Препоръчително е да закупите допълнителна тапицерия 
за столчето за кола, за да можете да продължите да го използвате, докато 
оригиналната тапицерия бъде изпрана и изсушена.

ČIŠĆENJE
Vodite račune da koristite samo navlake marke RECARO Salia 125, jer je navlaka 
takođe suštinski deo koncepta zaštite. Zamenljive navlake možete obezbediti 
kod specijalizovanih dilera.

Operite navlaku pre nego što je postavite prvi put. Da biste to uradili, nastavite 
kao što je opisano u sledećem poglavlju „Uklanjanje navlake sedišta“. Pre 
pranja, uklonite sve uklonjive delove od pene sa navlake. Isti se ne smeju prati. 
Navlaka se može prati na maksimalno 30 stepeni na ciklusu za oseljivu odeću. 
Visoke temperature mogu izazvati promenu u boji navlake. Operite navlaku 
odvojeno od drugog veša i nemojte je sušiti mašinski! Navlaku nemojte sušiti na 
direktnoj intenzivnoj sunčevoj svetlosti! Plastični delovi se mogu oprati blagim 
deterdžentom i toplom vodom.

UPOZORENJE! Nikad navlaku nemojte nositi na hemijsko čišćenje niti za 
pranje iste koristiti izbeljivač!

UPOZORENJE! Sistem pojaseva se ne može ukloniti! Nikada ne uklanjajte 
pojedinačne komponente sistema pojaseva!

NAPOMENA! Preporučuje se da kupite dodatnu navlaku za sedište za vozilo 
kako biste mogli da nastavite da ga koristite dok se originalna navlaka opere i 
osuši.
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СНЯТИЕ ЧЕХЛА АВТОКРЕСЛА
Чехол автокресла состоит из 5 элементов: 
1 основной чехол, 
1 чехол подголовника, 
2 плечевые накладки 
1 накладка на пряжку ремня безопасности

Снятие

Чтобы снять чехол, выполните следующие действия:

	• Снимите люльку, если она используется.
	• Ослабьте ремни на верхней направляющей ремня (38) и снимите чехол 

подголовника.
	• Откройте кнопки (39) за подушкой спинки и снимите основной чехол, вытянув 

резинку из направляющих (40) по всему периметру.
	• Если есть, снимите две плечевые накладки (30) с металлических крючков.
	• Если есть, снимите накладку пряжки (26).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запрещено использовать автокресло без чехла.

ПРИМЕЧАНИЕ! Разрешено использовать автокресло только с оригинальными 
чехлами RECARO Salia 125.

Надевание чехла автокресла

Чтобы надеть чехол, выполните вышеуказанные действия в обратном порядке. 
Будьте внимательны, не перекручивайте и не перепутайте ремни безопасности.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ТАПИЦЕРИЯТА НА 
СТОЛЧЕТО ЗА КОЛА
Тапицерията на столчето се състои от 5 части: 1 основна тапицерия, 1 тапицерия 
на облегалката за глава, 2 подложки за рамена и 1 подложка за катарамата на 
колана.

Отстраняване

За да я отстраните, моля, действайте както следва:

	• Отстранете приложението за новородени, ако все още е в употреба.
	• Разхлабете презрамките на горния водач на колана (38) и отстранете 

тапицерията на облегалката за глава.
	• Отворете бутоните (39) зад възглавницата на облегалката и отстранете 

основната тапицерия, като издърпате еластичната лента от водачите (40) по 
цялата обиколка.

	• Ако е приложимо, свалете двете раменни подложки (30) от металните куки.
	• Ако е приложимо, отстранете подложката за катарамата (26).

ВНИМАНИЕ! Столчето за кола не трябва да се използва никога без 
тапицерията.

ЗАБЕЛЕЖКА! Може да се използват само оригинални тапицерии RECARO Salia 125.

Поставяне на тапицерията на столчето

Изпълнете описаните по-горе стъпки в обратен ред, за да поставите тапицерията 
обратно. Не усуквайте и не разменяйте презрамките през процеса.

UKLANJANJE NAVLAKE ZA SEDIŠTE ZA 
VOZILO
Navlaka sedišta se sastoji od 5 delova: 
1 glavna navlaka, 
1 navlaka za uzglavlje, 
2 jastučića za ramena 
1 uložak kopče pojasa

Uklanjanje

Za potrebe uklanjanja, postupite kako je navedeno u nastavku:

•	 Uklonite dodatak za novorođenče ako se još uvek koristi.
•	 Olabavite pojaseve na gornjoj vođici pojasa (38) i uklonite navlaku za 

uzglavlje.
•	 Pritisnite dugmad (39) ispod navlake za uzglavlje i uklonite glavnu navlaku 

tako što ćete izvući elastičnu traku iz svih vođica (40).
•	 Ako je primenljivo, uklonite dva jastučića za ramena (30) iz metalnih kuka.
•	 Ako je primenljivo, uklonite uložak kopče (26).

UPOZORENJE! Sedište za vozilo ne sme da se koristi bez navlake. 
NAPOMENA! Može da se koristi samo originalna navlaka RECARO Salia 125.

Postavljanje navlake za sedište.

Izvršite prethodno opisane korake obrnutim redosledom da biste ponovo 
postavili navlake za sedište. Ne presavijajte i ne premeštajte pojaseve za 
ramena tokom tog postupka.



Configuration 1
40 -105 cm

Configuration 2
76 -105 cm

Configuration 3
100 -125 cm
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ОСНОВНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ
	• Жесткие детали автокресла, а также детали из пластика должны быть 

размещены или закреплены таким образом, чтобы они не застревали между 
движущимися сиденьями или в двери автомобиля во время повседневной 
эксплуатации.

	• Данное автокресло может использоваться для детей от 40-125 см. 
Использование интегрированных 5-точечных ремней безопасности в 
положении 1 и 2 разрешено при максимальном весе ребенка до 18 кг.

	• Люльку для новорожденных следует использовать с рождения и до 
достижения ребенком роста 75 см.

	• Дети до 15 месяцев с ростом до 76 см должны перевозиться в автокресле, 
установленном в положении против хода движения.

	• Как действовать с пряжкой ремня безопасности объясняется в главах 
„Пристегивание ребенка“. Информацию о регулировке под размер тела 
можно найти в главе „Регулировка подголовника“.

	• В положении 1 и 2 подножка должна соприкасаться с полом автомобиля.
	• Ремни, которыми ребенок пристегивается к сиденью, должны быть 

отрегулированы по размеру тела ребенка и не должны быть перекручены. 
Чтобы надежно зафиксировать таз ребенка, поясные ремни должны 
проходить как можно ниже.

	• После попадания в аварию, автокресло подлежит замене. В аварии 
автокресло может получить повреждения, неопределяемые визуально. 

	• Информация о чистке автокресла приводится в главе «Чистота и уход».
	• Запрещается комбинировать автокресла с другими системами. Соглашение 

аннулируется в случае внесения изменений. Чтобы обеспечить полную 
безопасность вашего ребенка, необходимо строго придерживаться данной 
инструкции по использованию детского кресла.

	• Запрещается оставлять ребенка в автокресле без присмотра.
	• Убедитесь, что багаж и другие предметы, которые могут травмировать 

пассажиров в случае аварии, надежно закреплены.
	• Запрещено использовать автокресло без чехла. Запрещено использование 

не рекомендованных производителем чехлов, так как чехол является важным 
компонентом защиты.

	• При сомнениях в расположении автокресла в автомобиле, соблюдайте 
инструкции в руководстве к вашему автомобилю.
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ОБЩИ БЕЛЕЖКИ
	• Твърдите части на столчето за кола, както и тези от пластмаса, трябва да бъдат 

поставени или закрепени по такъв начин, че да не могат да бъдат заклещени 
между движещи се седалки или във вратата на автомобила по време на 
ежедневна употреба.

	• Столчето за кола може да се използва при деца с височина от 40 до 
125 cm. Използването на интегрираната 5-точкова система от колани на 
Конфигурация 1 и 2 е разрешено до максимално тегло на детето от 18 kg.

	• Приложението за новородени следва да се използва от раждането докато 
детето достигане размер от 75 cm.

	• При деца с височина под 76 cm и на възраст под 15 месеца използването в 
позиция обърната назад е задължително!

	• Боравенето с катарамата на колана е обяснено във всяка от главите 
„Закопчаване на детето с колан“. Информация за регулиране според размера на 
тялото може да се намери в главата „Регулиране на облегалката за глава“.

	• Опорният крак трябва да е в контакт с пода на превозното средство за 
Конфигурация 1 и 2.

	• Коланите, които запасват детето към седалката, трябва да бъдат съобразени с 
размера на тялото на детето и не трябва да се усукват. Коланите за скута следва 
да се спускат възможно най-ниско, така че тазът да е здраво подсигурен.

	• Столчето за кола следва да бъде заменено, ако е участвало в произшествие. 
Произшествието може да повреди продукта, без да остави видими следи.

	• За инструкции за почистване вижте глава „Грижи и почистване“.
	• Столчето за кола не трябва да се комбинира или използва с други системи. 

Одобрението изтича веднага щом бъде направена каквато и да е промяна. За 
да бъде детето Ви защитено правилно, е от съществено значение да използвате 
столчето за кола, както е описано в това ръководство.

	• Никога не оставяйте детето си без надзор в детското столче.
	• Уверете се, че багажът и други предмети, които могат да наранят пътниците в 

случай на произшествие, са прибрани по безопасен начин.
	• Не използвайте столчето за кола без тапицерията. Никога не подменяйте 

тапицерията с марка, която не се препоръчва от производителя, тъй като това е 
важна част от концепцията за безопасност.

	• Ако не сте сигурни относно позицията на седалката в превозното средство, 
вижте ръководството за употреба на Вашето превозно средство.

OPŠTE NAPOMENE
•	 Čvrsti delovi sedišta za vozilo, kao i oni napravljeni od plastike, moraju se 

staviti ili pričvrstiti na način na koji ne mogu biti zarobljeni između sedišta u 
pokretu ili u vratima vozila tokom svakodnevne upotrebe.

•	 Ovo sedište za vozilo može da se koristi za decu visine 40-125 cm. 
Korišćenje integrisanog sistema stezanja pojaseva od 5 tačaka za konfigura-
ciju 1 i 2 dozvoljeno je do maksimalne težine deteta od 18 kg.

•	 Dodatak za novorođenčad treba koristiti od rođenja do visine od 75 cm.
•	 Prilikom korišćenja za decu visine niže od 76 cm i decu mlađu od 15 

meseci, obavezno je korišćenje sa položajem tela okrenutog tako da dete 
gleda nazad!

•	 Rukovanje kopčom pojasa je objašnjeno u svakom od poglavlja „Vezivanje 
deteta“. Informacije o podešavanju naspram veličine tela mogu se pronaći u 
poglavlju „Podešavanje uzglavlja“.

•	 Potporni krak mora biti u kontaktu sa podom vozila u Konfiguraciji 1 i 2.
•	 Pojasevi koji vežu dete za sedište moraju se prilagoditi veličini tela deteta 

i ne smeju biti presavijeni. Pojasevi treba da se pomeraju što je moguće 
manje da bi karlica bila čvrsto obezbeđena.

•	 Sedište za vozila treba da bude zamenjeno ako je bilo u autu prilikom nezgo-
de. Nezgoda može da ošteti proizvod a da nema vidljivih tragova oštećenja.

•	 Uputstva za čišćenje možete pronaći u poglavlju „Nega i čišćenje“.
•	 Sedište za vozilo ne sme da se kombinuje niti koristi sa drugim sistemima. 

Odobrenje se poništava čim se izvrše bilo kakve promene. Da bi vaše dete 
bilo adekvatno obezbeđeno, ključno je da koristite sedište za vozilo kao što 
je opisano u ovom priručniku.

•	 Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora na dečjem sedištu!.
•	 Vodite računa da prtljag i drugi predmeti koji bi mogli da povrede lica u vozilu 

budu bezbedno smešteni, za slučaj da dođe do nezgode.
•	 Ne koristite sedište bez navlake za sedište. Nikad ne menjajte navlaku 

na način koji nije preporučen od strane proizvođača, jer je to važan deo 
koncepta bezbednosti.

•	 Ako niste sigurni da li je položaj sedišta u vozilu adekvatan, pogledajte 
korisnički priručnik za vaše vozilo.
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	•  “i-Size” – это передовая система удерживающих устройств для перевозки 
детей. Она одобрена в соответствии с Регламентом № 129, для использования 
в автомобилях с сиденьями, совместимыми с системой “i-Size”, как указано 
производителем автомобиля в руководстве пользователя. Если сомневаетесь, 
проконсультируйтесь с производителем систем безопасности для детей или 
продавцом. “i-Size” – это передовая система удерживающих устройств для 
перевозки детей. Она одобрена в соответствии с Регламентом № 129, для 
использования в автомобилях с сиденьями, совместимыми с системой „i-Size“, 
как указано производителем автомобиля в руководстве пользователя. Если 
сомневаетесь, проконсультируйтесь с производителем систем безопасности 
для детей или продавцом.

Производитель гарантирует отсутствие дефектов соответствия при нормальных 
условиях использования, согласно указаниям инструкции по эксплуатации. 
Гарантия не будет действительна в случае ущерба, обусловленного 
несоответствующим использованием, изнашиванием или непредвиденными 
обстоятельствами. Гарантийный срок устанавливается государственными 
стандартами страны приобретения (ГОСТ), если таковые имеются.

1.	 Поясные лямки должны быть расположены как можно ниже с тем, чтобы прочно 
удерживали туловище на уровне таза.

2.	 Пользователю рекомендуется располагать и устанавливать жесткие части и 
пластмассовые элементы детского удерживающего устройства таким образом, 
чтобы при повседневной эксплуатации транспортного средства не могли 
попасть под передвижное сиденье или в дверь транспортного средства.

МЕРЫ ПОСЛЕ АВАРИИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! После попадания в аварию, автокресло подлежит 
замене. В аварии автокресло может получить повреждения, неопределяемые 
визуально. При возникновении сомнений, обратитесь в службу поддержки 
RECARO.



133
UK SLTH RUTR MSID SR BG

МЕРКИ СЛЕД ИНЦИДЕНТ

ВНИМАНИЕ! Столчето за кола следва да бъде заменено, ако е участвало в 
произшествие. Произшествието може да повреди продукта, без да остави 
видими следи. Ако се съмнявате, моля, свържете се центъра за обслужване на 
клиенти на RECARO.

	• Това е усъвършенствана система за обезопасяване на деца “i-Size”. Одобрена 
е съгласно Регламент №129 за използване в превозни средства, „съвместими 
със системи i-Size“, както е посочено от производителя на превозното средство 
в ръководството за автомобила. Ако имате съмнения, консултирайте се с 
производителя на системата за обезопасяване на деца или с дистрибутора. Това 
е усъвършенствана система за обезопасяване на деца, класифицирана като 
седалка за повдигане i-Size. Одобрена е съгласно Регламент №129 за използване 
в превозни средства, „съвместими със системи i-Size“, както е посочено от 
производителя на превозното средство в ръководството за автомобила. 
Ако имате съмнения, консултирайте се с производителя на системата за 
обезопасяване на деца или с дистрибутора.

MERE POSLE NEZGODE

UPOZORENJE! Sedište za vozila treba da bude zamenjeno ako je bilo u 
autu prilikom nezgode. Nezgoda može da ošteti proizvod a da nema vidljivih 
tragova oštećenja. Ako niste sigurni, obratite se korisničkoj službi kompanije 
RECARO.

•	 Ovo je unapređeno i-Size dečje sigurnosno sedište. Odobreno je prema 
Pravilniku br. 129 prvenstveno za upotrebu u položajima sedenja koji odgo-
varaju sistemu i-Size, kao što su proizvođači vozila naznačili u korisničkom 
priručniku vozila. U slučaju nedoumice obratite se proizvođaču pojačanog 
dečjeg sigurnosnog sedišta ili prodavcu. Ovo je unapređeni bezbednosni 
sistem za decu za ojačano sedište i-veličine. Odobren je prema Pravilniku 
UN-a br. 129, za primarnu primenu kod „položaja za sedenje i-veličine“, kako 
su proizvođači vozila naznačili u uputstvu za upotrebu vozila. U slučaju bilo 
kakvih nedoumica, obratite se proizvođaču unapređenog bezbednosnog 
sistema za decu ili prodavcu.
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СРОК СЛУЖБЫ ИЗДЕЛИЯ
Настоящее автокресло имеет срок службы около 7 лет. Для обеспечения срока 
службы соблюдайте следующие инструкции:

	• По возможности, не подвергайте автокресло прямому воздействию солнечных 
лучей, чтобы избежать медленного разложения пластмассовых частей. 
Укрывайте автокресло светлым покрывалом.

	• Если автокресло не используется длительный период, снимите его с 
автомобиля и храните в прохладном, сухом и темном помещении.

	• Регулярно проверяйте состояние пластмассовых и металлических частей автокресла 
на наличие повреждений, деформаций и обесцвечивания. При обнаружении любых 
изменений немедленно обратитесь в службу поддержки RECARO.

	• Изменения ткани, в частности, выцветание, являются нормальными и не 
представляют собой ухудшения качеств автокресла.

УТИЛИЗАЦИЯ
Мы просим вас утилизировать упаковочные материалы и автокресло по 
окончании срока службы экологически безопасным способом.
Как правило, автомобильные кресла не относятся к бытовым отходам, их следует 
выбрасывать во время специальных кампаний по сбору мусора или сдавать в 
центры переработки.
Для получения точной информации о возможностях и правилах утилизации в вашем 
регионе, рекомендуем обратиться в соответствующие органы по месту жительства. 
Также обратите внимание на действующие в вашей стране правила утилизации.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Храните упаковочный материал в недоступном для 
ребенка месте, так как существует опасность удушения!
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ЖИЗНЕН ЦИКЪЛ НА ПРОДУКТА
Столчето за кола е проектирано за експлоатационен живот от около 7 години. За 
да се уверите в това, моля, спазвайте следните точки:

	• Ако е възможно, предпазвайте столчето за кола от интензивна слънчева 
светлина, за да предотвратите бавно UV разграждане на пластмасовите части, 
например, като използвате тъкан със светъл цвят.

	• Ако не използвате столчето за по-дълъг период от време, трябва да го извадите 
от автомобила и да го съхранявате на хладно, сухо и сенчесто място.

	• Редовно проверявайте пластмасовите и металните части на столчето за кола за 
повреди и промени във формата и цвета. Ако забележите промени, незабавно 
се свържете с центъра за обслужване на клиенти на RECARO.

	• Промените в тъканта, по-специално избледняването, са нормални и не 
представляват никакво увреждане.

VEK TRAJANJA PROIZVODA
Ovo sedište za vozilo je dizajnirano za korisni vek trajanja od otprilike 7 godina. 
Da biste ovo osigurali, vodite računa o stavkama navedenim u nastavku:

•	 Ako je moguće, zaštitite sedište za vozilo od intenzivne sunčeve svetlosti 
da biste sprečili usporeno propadanje plastičnih delova od delovanja ultra-
ljubičastog zračenja koristeći, na primer, krpu svetle boje.

•	 Ako nećete koristiti sedište za vozilo duže vreme, trebalo bi da ga uklonite iz 
vozila i smestite na hladno, suvo i zatamnjeno mesto.

•	 Redovno proveravajte da li ima oštećenja i promena oblika i boje na 
plastičnim i metalnim delovima sedišta za vozilo. Ako primetite neke prome-
ne, odmah se obratite korisničkoj službi kompanije RECARO.

•	 Promene u tkanini, što naročito podrazumeva izbledelu boju, su normalne i 
ne predstavljaju nikakvu štetu.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Молим Ви да изхвърлите опаковъчните материали и столчето за кола по 
екологичен начин в края на техния жизнен цикъл.
Като цяло столчетата за автомобили не са битови отпадъци, но трябва да се 
изхвърлят по време на специални кампании за събиране на отпадъци или в 
център за рециклиране.
За конкретните възможности и разпоредби за изхвърляне във Вашия регион, ние 
Ви насочваме към администрацията на Вашето място на пребиваване. Обърнете 
внимание и на различните разпоредби за изхвърляне във Вашата държава.

ВНИМАНИЕ! Пазете опаковъчния материал на място, недостъпно за детето, 
тъй като съществува риск от задушаване!

ODLAGANJE
Odložite ambalažu i sedišta za vozilo na ekološki prihvatljiv način na kraju nji-
hovog korisnog veka trajanja. Generalno gledano, sedišta za vozilo ne spadaju 
u otpad iz domaćinstava, ali bi trebalo da budu odložena prilikom specijalnih 
kampanja prikupljanja otpada ili u centru za reciklažu.
Predlažemo da se obratite upravi u vašem mestu boravka kako biste se 
informisali o opcijama i propisima adekvatnog odlaganja u vašem području. 
Takođe vodite račina o svim eventualno drugačijim propisima koji uređuju 
odlaganje u vašoj zemlji.

UPOZORENJE! Ambalažu čuvajte van domašaja dece, jer postoji rizik od 
gušenja!
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ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Настоящая гарантия действует исключительно в стране, где данный продукт был 
первоначально продан розничным продавцом клиенту.

1.	 Гарантия распространяется на все производственные дефекты и дефекты 
частей, существующие и обнаруженные, на дату продажи или их обнаружения в 
течение двух (2) лет с даты приобретения у розничного продавца, продавшего 
автокресло потребителю (гарантия производителя). Пожалуйста, проверьте 
изделие на предмет комплектности и наличия производственных дефектов 
и дефектов компонентов непосредственно в день покупки или сразу после 
получения. Храните документ о приобретении с датой покупки в течение всего 
срока эксплуатации.

2.	 В случае обнаружения дефекта немедленно прекратите использование 
изделия. Для получения гарантии, отнесите или отправьте изделие 
оригинальному продавцу, который первоначально продал вам это изделие, 
в чистом и комплектном состоянии и предоставьте оригинал документа, 
подтверждающего покупку (товарный чек или счет-фактуру). Не относите и не 
отправляйте товар непосредственно производителю.

3.	 Настоящая гарантия не распространяется на повреждения, возникшие 
в результате неправильного использования, воздействия окружающей 
среды (вода, пожар, аварии и т.д.), нормального износа или несоблюдения 
инструкций, приведенных в данном руководстве пользователя. Настоящая 
гарантия не распространяется на изменения и ремонт, осуществленные 
неавторизованными лицами, ни на использование неоригинальных запчастей.

4.	 Настоящая гарантия не влияет на установленные законом права потребителя, 
включая иски в гражданском процессе и иски в связи с нарушением договора, 
которые покупатель может выдвинуть против продавца или производителя 
изделия.

5.	 Используемая в автокресле ткань отвечает высоким стандартам в 
отношении стойкости цвета. При этом, воздействие УФ-лучей может вызвать 
обесцвечивание. Это не является признаком некачественного материала, а 
является следствием нормальной эксплуатации. В связи с этим гарантия не 
распространяется на это условие.
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ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Следната гаранция се прилага само в държавата, в която този продукт е бил 
продаден първоначално от търговец на дребно на клиент.

1.	 Гаранцията покрива всички производствени и материални дефекти, 
съществуващи и появяващи се към датата на закупуване или появяващи 
се в срок от две (2) години от датата на покупката от търговеца, който 
първоначално е продал продукта на потребител (гаранция на производителя). 
Моля, проверете продукта по отношение на пълнотата и производствените 
или материални дефекти веднага в деня на покупката или веднага след 
получаването. Моля, винаги пазете Вашето доказателство за покупка, на което 
е посочена датата.

2.	 В случай на дефект, незабавно преустановете използването на продукта. За да 
получите гаранцията, моля, вземете или изпратете продукта на оригиналния 
търговец, който първоначално ви е продал този продукт в чисто и пълно 
състояние и представете оригинално доказателство за покупка (касова 
бележка или фактура). Моля, не носете и не изпращайте продукта директно на 
производителя.

3.	 Тази гаранция не покрива каквито и да е щети, които са резултат от неправилна 
употреба, въздействие на околната среда (вода, пожар, аварии и др.), нормално 
износване или неспазване на инструкциите, предоставени в това ръководство 
на потребителя. Гаранцията не е валидна, ако модификации и ремонти са 
извършени от неоторизирани лица или ако са използвани неоригинални 
компоненти и аксесоари.

4.	 Тази гаранция не засяга никакви законови права на потребителя, включително 
искове за гражданска отговорност и искове във връзка с нарушение на 
договор, които купувачът може да има срещу продавача или производителя 
на продукта.

5.	 Всички наши тъкани отговарят на високи стандарти по отношение на 
устойчивостта на цвета. UV лъчението обаче може да доведе до избледняване 
на цветовете. Това не представлява дефект на материята, а просто нормално 
износване, за което не може да се даде гаранция.

USLOVI GARANCIJE
Sledeća garancija važi samo u zemlji u kojoj je ovaj proizvod prvobitno malopro-
dajni objekat prodao korisniku.

1.	Garancija obuhvata sve fabričke neispravnosti i neispravnosti u materijalima, 
postojeće i buduće, uočene na dan kupovine ili koje su se pojavile u roku 
od dvije. (2) godine od datuma kupovine u maloprodajnom objektu koji 
je prvobitno prodao proizvod korisniku (garancija proizvođača). Proverite 
proizvod u pogledu potpunosti i da li na istom ima fabričkih neispravnosti 
i neispravnosti u materijalima odmah na datum kupovine ili odmah po 
prijemu. Uvek čuvajte svoj datirani dokaz o kupovini.

2.	U slučaju kvara, prestanite odmah koristiti proizvod. Da biste ostvarili pravo 
na garanciju, odnesite ili isporučite proizvod, čist i potpun, originalnom 
maloprodajnom objektu koji vam je prvobitno prodao ovaj proizvod, i prosle-
dite originalni dokaz o kupovini (priznanica ili faktura). Nemojte da nosite ili 
isporučujete proizvod direktno proizvođaču.

3.	Ova garancija ne pokriva nikakve štete koje nastanu zbog zloupotrebe, 
uticaja životne sredine (voda, vatra, nesreće itd.), redovnog habanja ili ne-
poštovanja uputstava datih u ovom korisničkom priručniku. Garancija neće 
biti primenljiva ako su izmene i servis izvršile neovlašćene osobe ili ako su 
korišćene neoriginalne komponente i dodaci.

4.	Ova garancija ne utiče na zakonska prava potrošača, uključujući deliktna 
potraživanja i zahteve u vezi sa kršenjem ugovora, koje kupac može imati 
prema prodavcu ili proizvođaču proizvoda.

5.	Sve naše tkanine ispunjavaju visoke standarde u pogledu postojanosti boja. 
Međutim, od UV zračenja boja može da izbledi. To nije neispravnost u pogle-
du materijala, već deo redovnog habanja za koje se ne može dati garancija.
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